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ES

Introducción

Gracias por comprar el monitor de presión arterial de brazo OMRON 
MIT Elite.

El OMRON MIT Elite es un monitor de presión arterial totalmente auto-
mático cuyo funcionamiento se basa en el principio oscilométrico. 
Mide la presión arterial y el pulso de manera sencilla y rápida. Gracias 
a su avanzada tecnología “IntelliSense”, este dispositivo permite un 
inflado cómodo y controlado que no requiere ajustar previamente la 
presión ni volver a inflarlo. 

La unidad también guarda en memoria un máximo de 90 mediciones y 
calcula una lectura promedio basada en las tres mediciones más 
recientes tomadas en los 10 minutos anteriores a la última lectura. 

Lea atentamente este manual de instrucciones antes de 
utilizar la unidad. Para obtener información específica 
sobre su tensión arterial, CONSULTE A SU MÉDICO.

Antes de utilizar la unidad
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Información importante sobre seguridad

Información importante sobre seguridad

Consulte a su médico si está embarazada, padece arritmia o arteriosclerosis. 
Lea atentamente esta sección antes de utilizar la unidad.

Advertencia: 
Indica una posible situación de riesgo que, si no se evita, puede provocar la 
muerte o graves lesiones.

(Uso general)
• Consulte siempre a su médico. Resulta peligroso realizar un autodiagnóstico 

y ponerse un tratamiento a partir de los resultados de la medición.
• Las personas que presenten problemas en el flujo sanguíneo o problemas 

circulatorios graves, deben consultar a su médico antes de utilizar la unidad. 
El inflado del manguito puede provocar hematomas internos.

(Uso de la batería)
• Si el líquido de la batería entra en contacto con los ojos, enjuáguelos inme-

diatamente con abundante agua limpia. Consulte a su médico inmediata-
mente.

(Uso del adaptador de CA opcional)
• No enchufe ni desenchufe el cable de alimentación de la toma eléctrica con 

las manos húmedas en ningún caso.

Precaución: 
Indica una posible situación de riesgo que, si no se evita, puede provocar 
lesiones menores o moderadas al usuario, o daños al equipo o a otros objetos.

(Uso general)
• No permita que niños o personas que no puedan expresar su consentimiento 

utilicen este aparato sin vigilancia.
• No utilice el aparato con ningún fin que no sea la medición de la presión arte-

rial.
• No desmonte la unidad ni el manguito.
• No infle el manguito por encima de 299 mmHg.
• No utilice un teléfono móvil, ni otros dispositivos que emitan campos electro-

magnéticos, cerca del aparato. Esto puede provocar el funcionamiento inco-
rrecto de la unidad.

• No utilice la unidad en un vehículo en movimiento (coche, avión).

HEM-7300-WE_main.book  172 ページ  ２０１１年１１月１０日　木曜日　午前１１時３９分



173

Información importante sobre seguridad

ES

(Uso del adaptador de CA opcional)
• Utilice únicamente el adaptador de CA original diseñado para esta unidad. El 

uso de otros adaptadores puede dañar la unidad o resultar peligroso.
• Enchufe el adaptador de CA en una toma con el voltaje apropiado.
• No utilice el adaptador de CA si la unidad o el cable de alimentación están 

dañados. Apague el aparato y desenchufe el cable de alimentación inmedia-
tamente.

(Uso de la batería)
• Si el líquido de la batería entra en contacto con la piel o la ropa, enjuáguelos 

inmediatamente con abundante agua limpia.
• Esta unidad sólo funciona con pilas alcalinas “AAA”. No utilice otro tipo de 

pilas.
• No inserte las pilas con las polaridades alineadas de forma incorrecta.
• Sustituya las pilas gastadas por otras nuevas inmediatamente. Sustituya las 

cuatro pilas al mismo tiempo.
• Retire las pilas si no va a utilizar el monitor de presión arterial durante tres o 

más meses.
• Una vez sustituidas las pilas, es posible que tenga que reajustar la fecha y la 

hora. Si el año parpadea en la pantalla, consulte “2.2 Ajuste de la fecha y la 
hora”.

• No utilice conjuntamente pilas nuevas y viejas.

Precauciones generales de seguridad
• No infle el manguito sin tenerlo colocado alrededor del brazo.
• No exponga la unidad a golpes o vibraciones, ni la deje caer.
• No realice mediciones después de haber tomado un baño, ingerido bebidas 

alcohólicas, fumado, comido o hecho ejercicio.
• No lave el manguito ni lo sumerja en agua.
• Lea y siga las indicaciones contenidas en “Información importante sobre la 

Compatibilidad electromagnética (EMC)” en la sección Datos técnicos.
• Lea y siga las indicaciones contenidas en “Eliminación correcta de este pro-

ducto” en la sección Datos técnicos cuando deseche el dispositivo, los acce-
sorios usados o cualquier pieza opcional.

Conserve estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.
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1.Descripción general

1. Descripción general

Unidad principal

A. Toma de aire
B. Botón para ajustar fecha y hora 

( )
C. Botón O/I START
D. Botón de memoria ( )
E. Toma del adaptador de CA (para 

adaptador de CA opcional)

F. Pantalla
G. Compartimento de las pilas

F

C

A

G

E
D

B
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1.Descripción general
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Manguito

H. Manguito
(Manguito mediano: perímetro de brazo de 22 a 32 cm)

I. Tubo de aire
J. Conector para tubo de aire

J

I
H
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1.Descripción general

Pantalla

K. Presión arterial sistólica
L. Presión arterial diastólica
M. Símbolo de latido cardíaco

1. Parpadea durante la medición
2. Parpadea cuando la medición 

realizada indica que la presión 
arterial está por encima del mar-
gen recomendado

N. Símbolo de desinflado
O. Símbolo de memoria

Se visualiza cuando se están 
viendo valores guardados en la 
memoria

P. Símbolo de valor promedio
Se muestra cuando se consulta el 
valor promedio de las tres últimas 
mediciones

Q. Símbolo de pilas bajas
R. Símbolo de error por movimiento

Se muestra cuando se mueve el 
cuerpo durante la medición

S. Indicador de pulso
T. Indicador de fecha y hora
U. Símbolo de latido cardíaco irregu-

lar
V. Símbolo de invitado

K

L

N

P

R

M

T

V

S

U
O

Q
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1.Descripción general
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Contenido del producto

W. Estuche de conservación
X. Cuatro pilas alcalinas “AAA” 

(LR03)

• Manual de instrucciones
• Tarjeta de garantía
• Ficha para registros de presión 

arterial

XW
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2.Preparación

2. Preparación

2.1 Colocación o sustitución de las pilas

1. Coloque la unidad principal al revés.

2. Deslice la tapa de las pilas en la 
dirección de la flecha mientras 
presiona la parte con relieve de 
la tapa.

3. Instale o reemplace cuatro pilas 
tamaño “AAA” de tal forma que 
las polaridades + (positiva) y 
- (negativa) coincidan con las 
polaridades indicadas en el 
compartimento de las pilas.

4. Ponga de nuevo la tapa de las 
pilas en su sitio.

Deslice la tapa de las pilas como 
se indica hasta que encaje en su 
sitio.

Nota: Los valores de las mediciones siguen guardados en la 
memoria incluso después de sustituir las pilas.
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Duración de las pilas y sustitución

Si aparece el símbolo de pilas bajas ( ) en la pantalla, sustituya las 
cuatro pilas a la vez.

- Cuando el símbolo de pilas bajas ( ) comience a parpadear, aún 
podrá utilizar la unidad durante un breve periodo de tiempo. Deberá 
cambiar pronto las pilas por unas nuevas.

- Si el símbolo permanece encendido ( ), las pilas están agotadas. 
Deberá cambiar las pilas por unas nuevas de inmediato. Apague la 
unidad antes de cambiar las pilas.

• Retire las pilas si no va a utilizar el monitor de presión arterial durante 
tres o más meses.

• Si la unidad permanece sin pilas más de 30 segundos, habrá que 
ajustar de nuevo la fecha y la hora. Véase “2.2 Ajuste de la fecha y la 
hora” para obtener más detalles.

• Elimine las pilas gastadas en conformidad con la normativa local.

Cuatro pilas alcalinas “AAA” tendrán una duración aproximada de 
300 mediciones, si la unidad se usa para realizar tres mediciones al 
día.
Puesto que las pilas suministradas son sólo de prueba, puede que ten-
gan una duración más breve y no permitan realizar las 300 medicio-
nes.
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2.Preparación

2.2 Ajuste de la fecha y la hora

Su monitor de presión arterial guarda automáticamente un máximo de 
90 valores de medición con la fecha y la hora correspondientes. Para 
utilizar las funciones de memoria y de valores promedio, realice el 
siguiente procedimiento:
• Ajuste la fecha y la hora correctas en la unidad antes de utilizarla por 

primera vez.
• Si la unidad permanece sin pilas más de 30 segundos, habrá que 

ajustar la fecha y la hora.

1. Para ajustar la fecha y la hora, pulse 
y mantenga pulsado el botón para 
ajustar fecha y hora ( ). Los dígitos 
del año (2008) parpadearán en la 
pantalla.

2. Pulse el botón de memoria ( ) para 
ir avanzando un dígito cada vez.

Notas:
• El intervalo para el ajuste de año 

es de 2008 a 2030. Si se llega al 
año 2030, volverá al 2008.

• Si mantiene pulsado el botón de 
memoria ( ), los dígitos avanza-
rán rápidamente.
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3. Pulse el botón para ajustar fecha y 
hora ( ) para confirmar el ajuste 
una vez que la pantalla muestre los 
dígitos deseados.

Una vez que se ajusta el año, los 
dígitos del mes parpadean en la 
pantalla.

4. Repita los pasos 2 y 3 para ajustar 
el mes.

Una vez que se ajusta el mes, los 
dígitos del día parpadean en la pan-
talla.

5. Repita los pasos 2 y 3 para ajustar 
el día.

Una vez que se ajusta el día, los 
dígitos de la hora parpadean en la 
pantalla.
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2.Preparación

6. Repita los pasos 2 y 3 para ajustar 
la hora.

Una vez que se ajusta la hora, los 
dígitos de los minutos parpadean en 
la pantalla.

7. Repita los pasos 2 y 3 para ajustar los minutos.

Los minutos quedan ajustados. 

Pulse el botón para ajustar fecha y 
hora ( ) para apagar el monitor.

Cuando desee ajustar la fecha y la 
hora, pulse el botón para ajustar 
fecha y hora ( ) para encender el 
monitor, siga los pasos anteriores y pulse el botón O/I START 
para apagar el monitor.
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3.Uso del monitor de presión arterial
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3. Uso del monitor de presión arterial

3.1 Cómo sentarse correctamente mientras se realiza 
una medición

Puede realizar la medición tanto en el brazo izquierdo como en el 
derecho.

Notas:
• Las mediciones deberán realizarse en un lugar tranquilo y el usuario 

deberá estar sentado en una posición relajada. Asegúrese de que no 
haga demasiado calor ni demasiado frío en la habitación.

• No coma, beba alcohol, fume ni haga ejercicio al menos 30 minutos 
antes de realizar una medición.

• No se mueva ni hable mientras se realiza la medición.

Postura 
correcta

Retire las prendas que opriman la 
parte superior del brazo y cualquier 
prenda gruesa como, por ejemplo, 
un jersey.
No ponga el manguito sobre prendas 
gruesas y no se remangue si le aprieta 
demasiado.Siéntese 

derecho con 
la espalda 
recta. Coloque el brazo sobre una mesa 

de tal manera que el manguito 
quede a la misma altura que el 
corazón.

La silla y la superficie de 
la mesa deberán estar a 
una distancia de entre 
25 y 30 cm.

Instrucciones de funcionamiento
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3.Uso del monitor de presión arterial

Notas:
• Para obtener resultados precisos, es necesario adoptar una postura 

correcta durante la medición.
• Debería también intentar medir su presión a la misma hora todos los 

días. (Es recomendable que la realice antes de que transcurra 1 hora 
después de levantarse).

Postura incorrecta

Estas situaciones pueden provocar valores de presión arterial 
mayores debido a la tensión del brazo o a que el manguito esté por 
debajo de la altura del corazón.

Si el manguito está a una altura más baja que el corazón, utilice 
cojines, etc. para ajustar la altura del brazo.

• Espalda arqueada (inclinada 
hacia adelante)

• Sentado con las piernas cru-
zadas

• Sentado en un sofá o en una 
mesa baja, ya que tenderá a 
inclinarse hacia adelante
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3.Uso del monitor de presión arterial
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3.2 Colocación del manguito

Notas:
• Asegúrese de que coloca el manguito de forma correcta con el fin de 

obtener resultados precisos.
• Las mediciones se pueden realizar con ropa ligera. Sin embargo, 

antes de realizar una lectura, retire prendas gruesas como jerseys.
• Puede realizar la medición tanto en el brazo izquierdo como en el 

derecho. La presión arterial puede variar del brazo derecho al 
izquierdo, por lo que los valores de presión arterial pueden diferir. 
Omron recomienda que siempre se utilice el mismo brazo para la 
medición. Si los valores entre los dos brazos difieren significativa-
mente, consulte a su médico sobre el brazo que debe utilizar para la 
medición.

Realización de mediciones en el brazo izquierdo

1. Conecte el tubo de aire en la 
toma que se encuentra en el 
lado izquierdo de la unidad 
principal.
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3.Uso del monitor de presión arterial

2. Pase el brazo izquierdo por el hueco 
del manguito.

Nota: Si el manguito no está mon-
tado, pase el extremo del 
mismo lo más lejos posible 
del tubo a través del pasador, 
para formar un hueco. La 
parte suave de la tela deberá 
estar en la parte interior del 
hueco del manguito.
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3. Coloque el brazo en posición correcta.

Realización de mediciones en el brazo derecho

Coloque el manguito de 
tal manera que el tubo de 
aire quede en el lado del 
codo.
• Tenga cuidado de no 

apoyar el brazo sobre el 
tubo de aire o de lo con-
trario reducirá el flujo de 
aire hacia el manguito.

• El manguito deberá que-
dar a 1 ó 2 cm por 
encima del codo.

1) El tubo de aire deberá des-
cender por la parte interior 
de su antebrazo y quedar ali-
neado con su dedo corazón.

2) La parte inferior del manguito 
deberá estar aproximada-
mente a 1 ó 2 cm del codo.

3) Coloque el manguito en la 
parte superior del brazo 
de manera que la señal (la 
flecha azul debajo del 
tubo) quede centrada en 
la mitad del interior del 
brazo y apunte hacia 
abajo.

De 1 a 
2 cm
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3.Uso del monitor de presión arterial

4. Cuando el manguito esté en posición correcta, cierre FIRME-
MENTE el cierre de velcro.

3.3 Obtención de una lectura

1. Pulse el botón O/I START para encender la unidad.

Todos los símbolos aparecen en la pantalla.

El manguito empieza a inflarse automáticamente. Cuando el 
manguito se infla, la unidad determina automáticamente cuál 
es su nivel de inflado óptimo. Esta unidad detecta el pulso 
durante el inflado. No mueva el brazo y permanezca quieto 
hasta que finalice el proceso de medición completo.

Nota: Para interrumpir el inflado o la medición, pulse y suelte 
el botón O/I START. La unidad dejará de inflarse, 
comenzará a desinflarse y se apagará.

2. Cuando se completa la medición, el manguito se 
desinfla por completo. La presión sanguínea y el 
pulso aparecen en la pantalla.
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3. Pulse el botón de O/I START para 
apagar el monitor.

Nota: Si se olvida de apagar el 
monitor, él mismo se apagará 
automáticamente transcurri-
dos dos minutos.

Notas:
• Es peligroso autodiagnosticarse a partir de los resultados medidos y 

determinar uno mismo el tratamiento. Por favor, siga las indicaciones 
de su médico.

• Conviene esperar de 2 a 3 minutos antes de hacer una nueva medi-
ción de la presión arterial. La espera entre lecturas permite a las arte-
rias volver al estado en que se hallaban antes de tomar la presión 
arterial.
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3.Uso del monitor de presión arterial

Uso del modo de invitado

El monitor guarda en la memoria valores de medición para un solo 
usuario.
Para realizar una única medición para otro usuario, se puede utilizar el 
modo de invitado.
Cuando se selecciona el modo de invitado, la memoria no guarda nin-
gún valor de medición.

1. Pulse el botón O/I START y manténgalo pulsado durante 
3 segundos.

El símbolo de invitado ( ) aparece 
en la pantalla.

2. Suelte el botón O/I START.

El manguito empieza a inflarse automáticamente.

Nota: Para interrumpir el inflado pulse el botón O/I START. El 
monitor dejará de inflarse, comenzará a desinflarse y se 
apagará.

3. El inflado se detiene y comienza la medición. Cuando finaliza 
la medición, la presión arterial y el pulso aparecen en la panta-
lla.

HEM-7300-WE_main.book  190 ページ  ２０１１年１１月１０日　木曜日　午前１１時３９分



191

3.Uso del monitor de presión arterial

ES

Importante:
• Si su presión sistólica o diastólica se encuentra 

por encima del intervalo normal, el símbolo de 
latido cardíaco parpadeará cuando aparezca el 
resultado de la medición. 
Investigaciones recientes sugieren que los valo-
res siguientes pueden utilizarse como guía de 
tensiones arteriales altas en mediciones realiza-
das en casa.

Este criterio es para mediciones de la presión arterial realizadas en 
casa. 
Para ver los criterios de medición de presión arterial en consultas 
profesionales, consulte el capítulo 9 “Informaciones útiles acerca de 
la presión arterial”.

• El monitor de presión arterial tiene una función 
de latido cardíaco irregular. Los latidos cardíacos 
irregulares pueden influir en los resultados de las 
mediciones. El algoritmo de latido cardíaco irre-
gular determina inmediatamente si la medición 
es válida o debe repetirse. Si los resultados de la 
medición se ven afectados por latidos cardíacos 
irregulares, pero el resultado es válido, éste se 
muestra con el símbolo de latido cardíaco irregu-
lar. Si los latidos cardíacos irregulares invalidan la medición, no se 
muestra ningún resultado. Si se muestra el símbolo de latido car-
díaco irregular ( ) después de realizar una medición, repita la 
medición. Si el símbolo de latido cardíaco irregular se muestra con 
frecuencia, advierta a su médico sobre ello.

Presión arterial sistólica Por encima de 135 mmHg

Presión arterial diastólica Por encima de 85 mmHg
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3.Uso del monitor de presión arterial

¿Qué es el latido cardíaco irregular?
Un latido cardíaco irregular es 
aquel ritmo de latido que varía en 
más del 25% del ritmo cardíaco 
medio detectado mientras el moni-
tor de presión arterial mide la pre-
sión arterial sistólica y diastólica.
Si se detecta un ritmo irregular 
más de dos veces durante la 
medición, el símbolo de latido car-
díaco irregular ( ) aparece en la pantalla cuando se muestran 
los resultados de la medición. 

¿Qué es la arritmia?
Un latido cardíaco se produce mediante señales eléctricas que 
hacen que el corazón se contraiga.
La arritmia es una afección en la que el ritmo cardíaco es anormal 
debido a fallos en el sistema bioeléctrico que dirige el latido car-
díaco. Los síntomas típicos son latidos cardíacos interrumpidos, 
contracción prematura, un pulso anormalmente rápido (taquicar-
dia) o lento (bradicardia). La causa puede ser una enfermedad car-
díaca, el envejecimiento, la predisposición física, el estrés, la falta 
de sueño, la fatiga, etc. La arritmia solamente puede diagnosticarla 
un médico mediante un examen especial.
Sólo un examen y un diagnóstico del médico pueden determinar si 
la aparición del símbolo de latido cardíaco irregular ( ) en los 
resultados indica o no arritmia. 

Advertencia: 
Si el símbolo de latido cardíaco irregular ( ) aparece con frecuen-
cia, advierta a su médico sobre ello. Realizar un autodiagnóstico y 
ponerse un tratamiento a partir de los resultados de la medición es 
peligroso. Siga las instrucciones de su médico.

Latido cardíaco normal

Latido cardíaco irregular

Pulso

Presión arterial

Presión arterial

Corto Largo
Pulso
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3.4 Uso de la función de memoria

Esta unidad tiene una memoria capaz de guardar 90 conjuntos de 
mediciones. Cada vez que finaliza una medición, la unidad guarda 
automáticamente la presión arterial y el pulso. 
Si existen tres lecturas realizadas en los 10 minutos anteriores a la 
última lectura, se mostrará el valor promedio de esas tres lecturas. 

Nota: Cuando haya 90 mediciones guardadas en la memoria, se irán 
borrando desde la más antigua para guardar un nuevo conjunto.

1. Pulse el botón de memoria ( ).

Si existen tres lecturas guardadas en la memoria realizadas en 
los 10 minutos anteriores a la última lectura, se mostrará el 
valor promedio de esas tres lecturas. (Si durante ese periodo 
de tiempo hubiera sólo dos lecturas en la memoria, el prome-
dio se obtendrá de esas dos lecturas. Si sólo hay una medición 
en la memoria para dicho período, dicha medición se mostrará 
como el promedio).

Nota: Si la memoria no tiene guardado el 
resultado de ninguna medición, se 
mostrará la pantalla de la derecha.
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2. Mientras se muestra el valor prome-
dio, pulse el botón de memoria ( ) 
de nuevo.

Se mostrará el resultado de la 
medición más reciente.

La fecha y la hora se muestran 
alternativamente.

Nota: Si su presión sistólica o 
diastólica se encuentra por encima 
del intervalo normal, el símbolo de 
latido cardíaco parpadeará cuando 
aparezca el resultado de la medi-
ción. Consulte la sección 3.3.
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3. Pulse el botón de memoria ( ) 
repetidamente para recorrer cíclica-
mente los resultados de las medicio-
nes anteriores.

Mantenga pulsado el botón para ver 
rápidamente los resultados anterio-
res.

Si al realizar la medición apareció el 
símbolo de latido irregular, volverá a aparecer cuando apa-
rezca ese resultado.

4. Pulse el botón O/I START para apagar la unidad.

Si se olvida de apagar la unidad, ella misma se desconectará 
automáticamente transcurridos dos minutos.
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Borrado de todos los valores guardados en la memoria

No pueden borrarse lecturas individuales guardadas; se borrarán 
todas las lecturas que tenga el monitor de presión arterial.

1. Pulse el botón de memoria 
( ) para encender el moni-
tor.

2. Pulse el botón de memoria 
( ) otra vez. Mientras man-
tiene pulsado el botón de 
memoria ( ), pulse el botón 
O/I START durante aproxi-
madamente 5 segundos hasta que la pantalla digital se vea 
como en la ilustración de la derecha.

3. Pulse el botón O/I START para apagar la unidad.

Si se olvida de apagar la unidad, ella misma se desconectará 
automáticamente transcurridos dos minutos.

Nota: Si la fecha y la hora se reajustan a un período anterior a 
la medición más reciente, el valor medio se basará en 
las mediciones obtenidas después del reajuste de la 
fecha y la hora. Sin embargo, es posible ver las lecturas 
guardadas en la memoria.
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4. Guía rápida de uso

Si utiliza este aparato por primera vez, lea detenidamente el capítulo 3 
de este manual de instrucciones. Para contribuir a garantizar una lec-
tura válida, evite comer, beber alcohol, fumar o hacer ejercicio al 
menos durante 30 minutos antes de realizar la medición.
Nota: No se ponga prendas que opriman la parte superior del brazo.

1. Siéntese en una silla, con los pies bien apoyados en el suelo, y 
ponga el brazo sobre la mesa de tal manera que el manguito 
esté a la misma altura que el corazón.

2. Coloque el manguito en la parte superior del brazo. La señal 
azul debería quedar centrada en la parte interior del brazo y 
apuntar al interior del mismo, de tal manera que el tubo de aire 
descienda por la parte interior del antebrazo y quede alineado 
con su dedo corazón.

3. Fije el manguito alrededor del brazo utilizando el cierre de velcro.

4. Pulse el botón O/I START. 

Cuando finaliza la medición, el 
monitor muestra la presión arterial 
y el pulso, y el manguito se desin-
fla automáticamente.

Notas:
• Conviene esperar siempre de 2 a 3 minutos antes de realizar 

una nueva medición de la presión arterial.
• Tenga en cuenta que todas las mediciones realizadas se 

guardan en la memoria. Si varias personas utilizan el mismo 
dispositivo para realizar mediciones, asegúrese de tener en 
cuenta este hecho.
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5. Tratamiento de errores y problemas

5.1 Mensajes de error

Indicador de 
error

Causa Solución

Movimiento durante la 
medición.

Repita la medición. Quédese quieto 
y no hable durante la medición.
Consulte la sección 3.3.

Conector para tubo de aire 
desconectado.

Conecte con firmeza el tubo de aire.
Consulte la sección 3.2.

El manguito no está colo-
cado de forma correcta.

Coloque el manguito correctamente. 
Consulte la sección 3.2.

La ropa interfiere con el 
manguito.

Aparte la ropa que interfiera con el 
manguito.
Consulte la sección 3.2.

El aire se pierde a través 
del manguito.

Reemplace el manguito por uno 
nuevo.
Consulte el capítulo 7.

El manguito se ha inflado 
por encima de 299 mmHg 
al inflar el manguito 
manualmente. 

Retire el manguito y realice otra 
medición.
Consulte la sección 3.3.

Cuidados y mantenimiento
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Nota: El símbolo de latido irregular también puede aparecer con los mensajes de error.

Las pilas tienen poca 
energía.

Sustituya las cuatro pilas de tamaño 
“AAA” por otras nuevas.
Consulte la sección 2.1.

Error del dispositivo.
Póngase en contacto con su tienda 
o distribuidor OMRON.
Consulte el capítulo 8.

Indicador de 
error

Causa Solución

Parpadea o per-
manece encen-

dido.
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5.2 Resolución de problemas

Problema Causa Solución

La lectura es extrema-
damente baja (o alta).

El manguito no está 
colocado de forma 
correcta.

Coloque el manguito 
correctamente. 
Consulte la sección 3.2.

Se ha movido o ha 
hablado durante la 
medición.

Quédese quieto y no 
hable durante la medi-
ción.
Consulte la sección 3.3.

La ropa interfiere con el 
manguito.

Aparte la ropa que inter-
fiera con el manguito.
Consulte la sección 3.1.

La presión del man-
guito no aumenta.

¿Está el conector de 
aire firmemente conec-
tado a la unidad princi-
pal?

Asegúrese de que el 
conector de aire esté fir-
memente conectado. 
Consulte la sección 3.2.

El aire se pierde a tra-
vés del manguito.

Reemplace el manguito 
por uno nuevo. 
Consulte el capítulo 7.

El manguito se desinfla 
demasiado rápido.

El manguito está dema-
siado flojo.

Coloque el manguito de 
forma correcta, de tal 
manera que quede colo-
cado con firmeza alre-
dedor del brazo. 
Consulte la sección 3.2.

No puede medir o las 
lecturas son demasiado 
elevadas.

¿Rodea el manguito 
correctamente el brazo?

Sujete el manguito 
correctamente.

La presión del man-
guito no sube a pesar 
de que se oye el motor 
de la bomba.

Verifique que el conec-
tor del tubo de aire esté 
correctamente conec-
tado a la unidad. 
Empuje con firmeza el 
conector del tubo de 
aire dentro de la toma 
de aire.

La unidad pierde poten-
cia durante la medición.

Las pilas están agota-
das.

Sustitúyalas por otras 
nuevas.
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No ocurre nada al pul-
sar los botones.

Las pilas están agota-
das.

Sustitúyalas por otras 
nuevas.

Las pilas se han colo-
cado de forma inco-
rrecta.

Introduzca las pilas con 
la polaridad (+/-) 
correcta.

Otros problemas.

Pulse el botón O/I START y repita la medición.
Si el problema persiste, pruebe a sustituir las pilas 
por unas nuevas.
Si el problema persiste, póngase en contacto con 
su tienda o distribuidor OMRON.

Problema Causa Solución
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6. Mantenimiento y conservación

Mantenimiento

Para proteger su unidad de cualquier daño, tenga en cuenta los 
consejos siguientes:

• No someta la unidad principal ni su manguito a temperaturas extremas 
ni a la humedad ambiente u otro tipo de humedad y evite la exposición 
directa a la luz del sol.

• No pliegue con fuerza el manguito ni el tubo.
• No infle el manguito por encima de 299 mmHg.
• No desmonte la unidad.
• No someta la unidad a golpes o vibraciones fuertes (por ejemplo, 

dejando caer la unidad al suelo).
• No utilice líquidos volátiles para limpiar la unidad principal.
• No lave el manguito ni lo sumerja en agua.
• No utilice gasolina, disolventes de limpieza o solventes similares para 

limpiar el manguito.
• No efectúe ningún tipo de reparación por su cuenta. En caso de fun-

cionamiento defectuoso, consulte con su tienda o distribuidor OMRON 
tal y como se menciona en el embalaje.

• La limpieza de la unidad debe realizarse con un paño suave y seco.
• Para limpiar el manguito, utilice un paño suave humedecido y jabón.

Calibración y servicio
• La precisión de este monitor de presión arterial ha sido verificada cui-

dadosamente y está diseñado para tener una larga vida útil.
• Como norma general, se recomienda hacer una inspección del moni-

tor de presión arterial cada dos años para asegurar su funciona-
miento correcto y su precisión. Consulte a su distribuidor autorizado 
OMRON o al Servicio de atención al cliente de OMRON en la direc-
ción que figura en el envase o en la documentación adjunta.
Nota: Normalmente, las inspecciones no están cubiertas por la 

garantía. Consulte la tarjeta de garantía adjunta.
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• No haga usted mismo ninguna reparación. Si se produce un error o si 
tiene dudas sobre el correcto funcionamiento de la unidad, consulte a 
su distribuidor autorizado OMRON o al Servicio de atención al cliente 
de OMRON.

Conservación

Guarde el tensiómetro en su estuche cuando no lo use.

1. Desconecte el tubo de aire de la toma de aire.

2. Enrolle el tubo de aire en el man-
guito con cuidado.

Nota: No doble el tubo de aire en 
exceso. 

3. Guarde el manguito y la unidad 
principal en el estuche protector.

No guarde la unidad ante las situaciones siguientes:
• Si la unidad está mojada.
• Lugares expuestos a temperaturas extremas, humedad, luz solar 

directa, polvo o vapores corrosivos.
• Lugares expuestos a vibraciones, golpes o donde esté en ángulo.
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7. Accesorios

Uso del adaptador de CA opcional
Introduzca las pilas en el compartimento de la batería incluso cuando 
utilice el adaptador de CA.

Notas:
• No desenchufe nunca el cable de alimentación con las manos 

húmedas.
• Utilice únicamente el adaptador de CA original diseñado para 

esta unidad. El uso de otros adaptadores puede dañar la unidad.
• Cuando guarde el adaptador de CA opcional con la unidad 

principal, tenga cuidado de no dañar la unidad principal ni el 
manguito.

1. Introduzca el conector del 
adaptador de CA en la toma 
correspondiente situada en 
el lado derecho de la unidad 
principal.

2. Enchufe el adaptador de CA 
en una toma eléctrica.

Para desconectar el adaptador de CA, desenchufe primero el adapta-
dor de CA de la toma eléctrica y seguidamente retire el conector del 
adaptador de CA de la unidad principal.

Manguito mediano
Perímetro de brazo 22-32 cm

Manguito grande
Perímetro de brazo 32-42 cm

Adaptador de CA

CM1-9997578-9 CL-MIT Elite
9999358-2
Nota: El manguito CL1 no 

se puede utilizar con 
este dispositivo.

Adapter-3094298-6
(Modelo: AC Adapter-E1600)
Nota: Los adaptadores 

Q Adapter-1098336-8 y 
R Adapter-9997605-0 no 
se pueden utilizar con 
este dispositivo.

1

2
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8. Datos técnicos

Nota: Puede haber modificaciones técnicas sin previo aviso.

• Este aparato cumple las disposiciones de la directiva comunitaria 93/42/EEC (directiva 
para productos sanitarios).

• Este monitor de presión arterial se ha diseñado de acuerdo con la norma europea 
EN1060, esfigmomanómetros no invasivos, parte 1: Requisitos generales, y parte 3: 
Requisitos adicionales para sistemas electromecánicos de medición de la presión arterial.

• Este producto OMRON está fabricado bajo el exigente sistema de calidad de OMRON 
HEALTHCARE Co. Ltd., Japón. El componente central de los monitores de presión arte-
rial OMRON, el sensor de presión, está fabricado en Japón.

Descripción del producto Monitor de presión arterial digital automático
Modelo OMRON MIT Elite (HEM-7300-WE7)
Pantalla Pantalla digital LCD
Método de medición Método oscilométrico

Intervalo de medición
Tensión: de 0 a 299 mmHg
Pulso: de 40 a 180 latidos/min.

Precisión
Presión: 3 mmHg
Pulso: 5% de la lectura mostrada

Inflado Mediante el sistema Fuzzy Logic controlado por bomba 
eléctrica

Desinflado Válvula automática de liberación de presión
Memoria 90 mediciones con fecha y hora

Fuente de alimentación 4 pilas alcalinas “AAA” de 1,5 V o adaptador de CA/CC
(opcional, 6 V  4 W)

Duración de las pilas Aproximadamente 300 usos si se utiliza 3 veces al día con 
pilas alcalinas nuevas y se infla hasta 170 mmHg a 23°C

Temperatura / Humedad de 
funcionamiento

De +10 a +40°C
Máximo: de 30 a 85% de humedad relativa

Temperatura / Humedad / 
Presión del aire de conser-
vación

De -20 a +60°C
Máximo: de 10 a 95% de humedad relativa
700-1060 hPa

Peso del monitor Aproximadamente 240 g sin pilas
Peso del manguito Aproximadamente 130 g

Dimensiones exteriores Aproximadamente 74 mm (ancho)  30,6 mm (alto)  
157 mm (largo)

Dimensiones del manguito
Aproximadamente 146 mm  446 mm
(Manguito mediano: perímetro de brazo de 22 a 32 cm)

Contenido del envase
Manguito mediano, manual de instrucciones, estuche pro-
tector, juego de pilas, tarjeta de garantía, ficha para anotar 
la tensión arterial

= Type B= Tipo B
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Información importante sobre la Compatibilidad electromagnética (EMC)

Debido al creciente número de dispositivos electrónicos existentes, como ordenadores y teléfonos móvi-
les, es posible que los dispositivos médicos sean susceptibles a las interferencias electromagnéticas reci-
bidas de otros dispositivos. Las interferencias electromagnéticas podrían provocar un funcionamiento 
incorrecto del dispositivo médico y crear una situación potencialmente insegura.
Los dispositivos médicos tampoco deberían interferir con otros dispositivos.

Con el objeto de regular los requisitos para EMC (Compatibilidad electromagnética) y evitar situaciones 
poco seguras del producto, se ha implementado el estándar EN60601-1-2:2007. Este estándar define los 
niveles de inmunidad a interferencias electromagnéticas, así como los niveles máximos de emisiones 
electromagnéticas para dispositivos médicos.

Este dispositivo médico fabricado por OMRON HEALTHCARE cumple con este estándar 
EN60601-1-2:2007 tanto para inmunidad como para emisiones.
Sin embargo, es necesario tomar ciertas precauciones especiales:
No utilice teléfonos móviles, ni otros dispositivos que generen campos eléctricos o magnéticos potentes, 
cerca del dispositivo médico. Podrían provocar un funcionamiento incorrecto de la unidad y crear una 
situación potencialmente insegura. Se recomienda conservar una distancia mínima de 7 m. Compruebe 
que el funcionamiento de la unidad sea correcto en caso de que la distancia sea menor.

OMRON HEALTHCARE EUROPE dispone de más documentación sobre la compatibilidad con 
EN60601-1-2:2007 en la dirección mencionada en este manual de instrucciones.
La documentación se encuentra también disponible en www.omron-healthcare.com.

Eliminación correcta de este producto
(material eléctrico y electrónico de desecho)

La presencia de esta marca en el producto o en el material informativo que lo acompaña, 
indica que al finalizar su vida útil no deberá eliminarse junto con otros residuos domésticos. 
Para evitar los posibles daños al medio ambiente o a la salud humana que representa la eli-
minación incontrolada de residuos, separe este producto de otros tipos de residuos y recí-
clelo correctamente para promover la reutilización sostenible de recursos materiales.

Los usuarios particulares pueden contactar con el establecimiento donde adquirieron el producto, o con 
las autoridades locales pertinentes, para informarse sobre cómo y dónde pueden llevarlo para que sea 
sometido a un reciclaje ecológico y seguro.

Los usuarios profesionales pueden contactar con su proveedor y consultar la normativa vigente para la eli-
minación de RAEE (residuos de aparatos eléctricos y electrónicos). Este producto no debe eliminarse 
mezclado con otros residuos comerciales.

Este producto no contiene ninguna sustancia peligrosa.

La eliminación de las pilas usadas deberá realizarse en conformidad con las normativas nacionales para 
la eliminación de pilas.
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9. Informaciones útiles acerca de la presión arterial

¿Qué es la presión arterial?

La presión arterial es una medición de la fuerza ejercida por el flujo 
sanguíneo contra las paredes de las arterias. La presión arterial varía 
constantemente durante el transcurso del ciclo cardíaco. 
El valor máximo de la presión durante el ciclo se denomina presión 
arterial sistólica; el valor mínimo se llama presión arterial diastólica. 
Ambas lecturas de presión, sistólica y diastólica, son necesarias para 
que el médico pueda evaluar el estado de la presión arterial de un 
paciente.

¿Por qué es conveniente medir la presión arterial en casa?

La medición de la presión arterial puede causar ansiedad si es reali-
zada por un médico, hecho que, a su vez, puede provocar una subida 
de la presión arterial. Dado que existen numerosos factores que ejer-
cen influencia sobre la presión arterial, una única medición puede 
resultar insuficiente para emitir un diagnóstico exacto. 
Numerosos factores como la actividad física, la ansiedad o el 
momento del día, pueden ejercer influencia sobre la presión arterial. 
Por ello, lo mejor es intentar medir la presión arterial a la misma hora 
todos los días, para obtener una indicación precisa de cualquier cam-
bio en la presión arterial. Por lo general, la presión arterial es baja por 
la mañana y va subiendo desde la tarde hasta la noche. Es más baja 
en verano y más alta en invierno.
La presión arterial se mide en milímetros de mercurio (mmHg); las 
mediciones se expresan con la presión sistólica en primer lugar 
seguida de la diastólica. Por ejemplo, de una presión arterial expre-
sada como 135/85 se dice que es de 135 sobre 85 mmHg.
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Clasificación de la presión arterial, realizada por la Organización 
Mundial de la Salud

La Organización Mundial de la Salud (OMS) y la Sociedad Internacio-
nal de Hipertensión (SIH), han desarrollado una clasificación de la pre-
sión arterial, presentada en el gráfico adjunto.

Esta clasificación se basa en los valores de la presión medidos en per-
sonas en posición sentada en las consultas externas de los hospitales.
* No existe ninguna definición universalmente aceptada de la hipoten-

sión. Sin embargo, se considera que padecen hipotensión quienes 
tienen la presión sistólica por debajo de 100 mmHg.
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Ejemplo: fluctuación en un mismo día (hombre, 35 años)

Hora del día

Curva superior: presión arterial sistólica

Curva inferior: presión arterial diastólica

80

180

160

140

130

120

85 90 100 110

Presión 
arterial 
diastólica 
(mmHg)

Presión arterial sistólica 
(mmHg)

Hipertensión grave

Hipertensión moderada

Hipertensión leve

Valor sistólico normal

Presión arterial 

normal

Presión 

arterial óptima 

(valor objetivo)

HEM-7300-WE_main.book  208 ページ  ２０１１年１１月１０日　木曜日　午前１１時３９分



209

9.Informaciones útiles acerca de la presión arterial

ES

HEM-7300-WE_main.book  209 ページ  ２０１１年１１月１０日　木曜日　午前１１時３９分



210

9.Informaciones útiles acerca de la presión arterial

Fabricante OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.
53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, Kyoto, 
617-0002 JAPÓN

Representante en la UE OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Scorpius 33, 2132 LR Hoofddorp, PAÍSES BAJOS
www.omron-healthcare.com

Oficina de producción OMRON (DALIAN) CO., LTD.
Dalian, CHINA

Empresa filial

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, U.K.

OMRON MEDIZINTECHNIK
HANDELSGESELLSCHAFT mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, ALEMANIA
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, FRANCIA

Fabricado en China

HEM-7300-WE_es (main).fm  210 ページ  ２０１１年１２月５日　月曜日　午後５時１４分



Digitale automatische bloeddrukmeter

Model MIT Elite
• Instruction Manual
• Mode d’emploi
• Gebrauchsanweisung
• Manuale di istruzioni
• Manual de instrucciones
• Gebruiksaanwijzing
• РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

EN

FR

DE

IT

ES

NL

RU

AR

HEM-7300-WE_main.book  211 ページ  ２０１１年１１月１０日　木曜日　午前１１時３９分



212

Inhoud

Voordat u het apparaat gaat gebruiken
Inleiding ..................................................................................213
Belangrijke veiligheidsinformatie.........................................214
1. Overzicht...........................................................................216
2. Voorbereiding...................................................................220

2.1 De batterijen plaatsen/vervangen .................................220
2.2 De datum en tijd instellen..............................................222

Instructies voor gebruik
3. Het apparaat gebruiken ...................................................225

3.1 De juiste zithouding tijdens het uitvoeren van een 
meting ...........................................................................225

3.2 De armmanchet aanbrengen ........................................227
3.3 Een meting verrichten ...................................................230
3.4 Gebruik van de geheugenfunctie ..................................235

4. Korte samenvatting handleiding ....................................239
Verzorging en onderhoud

5. Oplossen van fouten en problemen...............................240
5.1 Foutmeldingen ..............................................................240
5.2 Problemen oplossen .....................................................242

6. Opslag en onderhoud......................................................244
7. Optionele onderdelen ......................................................246
8. Technische gegevens......................................................247
9. Nuttige informatie over bloeddruk .................................249

HEM-7300-WE_main.book  212 ページ  ２０１１年１１月１０日　木曜日　午前１１時３９分



213

NL

Inleiding

Hartelijk dank dat u de OMRON MIT Elite bloeddrukmeter voor de 
bovenarm hebt aangeschaft.

De OMRON MIT Elite is een volledig automatische bloeddrukmeter die 
werkt volgens het oscillometrische principe. Hij meet de bloeddruk en 
de hartslag eenvoudig en snel. Het apparaat maakt voor het comforta-
bel, gecontroleerd oppompen gebruik van de nieuwste “IntelliSense”-
technologie, waardoor het vooraf instellen van de druk of opnieuw 
oppompen niet meer nodig is. 

Het apparaat slaat tevens tot 90 metingen op in het geheugen en bere-
kent een gemiddelde waarde op basis van de drie meest recente 
metingen die hebben plaatsgevonden binnen 10 minuten van de laat-
ste meting. 

Lees deze gebruiksaanwijzing goed door voordat u de 
meter gaat gebruiken. RAADPLEEG UW ARTS voor spe-
cifieke informatie over uw eigen bloeddruk.

Voordat u het apparaat gaat gebrui-
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Belangrijke veiligheidsinformatie

Belangrijke veiligheidsinformatie

Raadpleeg uw arts bij zwangerschap, aritmie of arteriosclerose. Lees dit 
gedeelte zorgvuldig door voordat u de meter gaat gebruiken.

Waarschuwing: 
Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, wanneer deze niet vermeden 
wordt, kan leiden tot de dood of tot ernstig letsel.

(Algemeen gebruik)
• Raadpleeg altijd uw arts. Het is gevaarlijk om op basis van de meetwaarden 

zelf een diagnose te stellen of een behandeling te starten.
• Mensen met ernstige stoornissen van de bloedsomloop of van het bloed 

moeten een arts raadplegen voordat zij de meter gaan gebruiken. Het 
oppompen van de manchet kan inwendige bloedingen veroorzaken.

(Gebruik van de batterijen)
• Als u batterijvloeistof in uw ogen krijgt, moet u direct spoelen met veel schoon 

water. Raadpleeg onmiddellijk een arts.

(Gebruik van de optionele netadapter)
• Steek de stekker nooit met natte handen in het stopcontact en trek hem er 

ook nooit met natte handen uit.

Let op: 
Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, wanneer deze niet vermeden 
wordt, kan leiden tot licht tot matig letsel bij de gebruiker of patiënt of tot 
schade aan de apparatuur of aan andere eigendommen.

(Algemeen gebruik)
• Laat de meter niet zonder toezicht bij kinderen of personen die geen toestem-

ming kunnen geven.
• Gebruik de meter uitsluitend voor het meten van de bloeddruk.
• Haal de meter en de armmanchet niet uit elkaar.
• Pomp de manchet niet verder op dan 299 mmHg.
• Gebruik in de buurt van de meter geen mobiele telefoons of andere appara-

ten die elektromagnetische velden afgeven. Dit kan een onjuiste werking van 
de meter tot gevolg hebben.

• Gebruik de meter niet in een bewegend voertuig (auto, vliegtuig).
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Belangrijke veiligheidsinformatie
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(Gebruik van de optionele netadapter)
• Gebruik uitsluitend de originele netadapter die voor dit apparaat is ontwor-

pen. Het gebruik van niet ondersteunde adapters kan schade toebrengen 
aan of gevaar opleveren voor de meter.

• Steek de netadapter in een stopcontact met het juiste voltage.
• Gebruik de netadapter niet als het apparaat of het snoer beschadigd is. Zet 

het apparaat uit en trek direct de stekker uit het stopcontact.

(Gebruik van de batterijen)
• Als u batterijvloeistof op uw huid of op uw kleding krijgt, moet u direct spoelen 

met veel schoon water.
• Gebruik voor dit apparaat uitsluitend vier “AAA”-alkalinebatterijen. Gebruik 

geen ander type batterijen.
• Plaats de batterijen met de polariteit in de juiste positie.
• Vervang oude batterijen direct door nieuwe. Vervang alle vier de batterijen 

tegelijkertijd.
• Verwijder de batterijen als de meter drie maanden of langer niet gebruikt zal 

worden.
• Als u de batterijen vervangt, moet u mogelijk de datum en tijd opnieuw instel-

len. Als het jaar knippert op het scherm van het display, raadpleegt u “2.2 De 
datum en tijd instellen”.

• Gebruik geen oude en nieuwe batterijen tegelijk.

Algemene veiligheidsmaatregelen
• Pomp de manchet alleen op als deze om uw arm zit.
• Zorg dat de meter niet wordt blootgesteld aan sterke schokken of trillingen en 

laat hem niet vallen.
• Voer geen metingen uit nadat u een bad genomen hebt of nadat u alcohol 

gedronken, gerookt, u ingespannen of gegeten hebt.
• De manchet mag niet worden gewassen of ondergedompeld in water.
• Lees de “Belangrijke informatie met betrekking tot de elektromagnetische 

compatibiliteit (EMC)” in het hoofdstuk “Technische Gegevens” en volg de 
daar gegeven aanwijzingen.

• Lees wanneer u het apparaat, gebruikte hulpstukken of optionele onderdelen 
weggooit het gedeelte “Correcte verwijdering van dit product” in het hoofd-
stuk “Technische Gegevens” en volg de daar gegeven aanwijzingen.

Bewaar deze aanwijzingen voor latere naslag.
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1.Overzicht

1. Overzicht

Meter

A. Luchtslangaansluiting
B. Knop voor instellen van datum/tijd 

( )
C. O/I START-knop
D. MEMORY-knop (Geheugen) ( )
E. Netadapteraansluiting (voor de 

optionele netadapter)

F. Display
G. Batterijvak

F

C

A

G

E
D

B
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Armmanchet

H. Armmanchet
(Middelgrote manchet: armomtrek 22-32 cm)

I. Luchtslang
J. Plug van de luchtslang

J

I
H
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1.Overzicht

Display

K. Systolische bloeddruk
L. Diastolische bloeddruk
M. Hartslagsymbool

1. Knippert tijdens de meting
2. Wanneer het blijft knipperen na 

volledige meting wil dat zeggen 
dat de bloeddruk buiten het aan-
bevolen bereik ligt

N. Ontluchtingssymbool
O. Geheugensymbool

Wordt weergegeven als u waar-
den die in het geheugen zijn 
opgeslagen bekijkt

P. Symbool gemiddelde waarde
Wordt weergegeven als u het 
gemiddelde van de laatste drie 
metingen bekijkt

Q. Symbool voor laag batterijvermo-
gen

R. Symbool voor bewegingsfout
Wordt weergegeven als u 
beweegt tijdens de meting

S. Hartslag
T. Datum/tijd
U. Symbool voor onregelmatige hart-

slag
V. Symbool gast gebruiker

K

L

N

P

R

M

T

V

S

U
O

Q
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Inhoud verpakking

W. Opbergdoos
X. Vier “AAA”-alkalinebatterijen 

(LR03)

• Gebruiksaanwijzing
• Garantiekaart
• Bloeddrukpas

XW
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2.Voorbereiding

2. Voorbereiding

2.1 De batterijen plaatsen/vervangen

1. Draai de meter ondersteboven.

2. Schuif het klepje van het batterij-
vak in de richting van de pijl, ter-
wijl u op het geribbelde deel van 
het klepje drukt.

3. Plaats of vervang vier “AAA”-
batterijen en zorg dat de + (posi-
tieve) en - (negatieve) polen van 
de batterijen overeenkomen met 
de aanduidingen + en - in het 
batterijvak.

4. Plaats het batterijdeksel terug.

Schuif het klepje dicht totdat het 
op zijn plaats klikt.

Opmerking:De metingen blijven 
in het geheugen staan, ook als de batterijen zijn 
vervangen.
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Levensduur en vervanging van batterijen

Als het symbool voor laag batterijvermogen ( ) op het display ver-
schijnt, moeten alle vier batterijen tegelijk worden vervangen.

- Als het symbool voor laag batterijvermogen ( ) gaat knipperen, 
kunt u de meter nog even gebruiken. Vervang de batterijen op tijd 
door nieuwe.

- Wanneer het symbool ( ) blijft branden, zijn de batterijen leeg. 
Vervang de batterijen direct door nieuwe. Schakel de meter uit voor-
dat u de batterijen vervangt.

• Verwijder de batterijen als de meter drie maanden of langer niet 
gebruikt zal worden.

• Als de batterijen langer dan 30 seconden uit het apparaat verwijderd 
zijn geweest, moeten datum en tijd opnieuw worden ingesteld. Zie 
“2.2 De datum en tijd instellen” voor meer informatie.

• Lever lege batterijen in volgens de plaatselijke regelingen.

Vier nieuwe “AAA”-alkalinebatterijen gaan ongeveer 300 metingen 
mee, als ze worden gebruikt om drie metingen per dag uit te voeren.
Omdat de meegeleverde batterijen alleen voor testdoeleinden zijn, 
kunnen deze een kortere levensduur hebben en niet 300 metingen 
meegaan.
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2.Voorbereiding

2.2 De datum en tijd instellen

Uw bloeddrukmeter slaat automatisch tot 90 meetwaarden op met de 
datum en tijd. Om gebruik te maken van de functies voor geheugen en 
gemiddelde waarden:
• Stel de meter in op de juiste datum en tijd voordat u een eerste 

meting uitvoert.
• Als de batterijen langer dan 30 seconden uit het apparaat verwijderd 

zijn geweest, moeten datum en tijd worden ingesteld.

1. Druk op de knop voor het instellen 
van datum en tijd ( ) en houd deze 
ingedrukt om de datum en tijd aan te 
passen. Het jaar (2008) knippert op 
het display.

2. Druk op de MEMORY-knop ( ) om 
het jaartal te verhogen.

Opmerkingen:
• Het bereik voor de jaarinstelling is 

2008 tot 2030. Als de jaartelling bij 
2030 komt, gaat deze terug naar 
2008.

• Als u de MEMORY-knop ( ) inge-
drukt houdt, loopt de waarde snel 
op.
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3. Druk ter bevestiging op de knop 
voor het instellen van datum en tijd 
( ) wanneer het gewenste cijfer 
wordt weergegeven op het display.

Het jaar is nu ingesteld en de maand 
knippert op het display.

4. Herhaal stappen 2 en 3 om de 
maand in te stellen.

De maand is ingesteld en de dag 
knippert op het display.

5. Herhaal stappen 2 en 3 om de dag 
in te stellen.

De dag is nu ingesteld en het uur 
knippert op het display.
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2.Voorbereiding

6. Herhaal stappen 2 en 3 om het uur 
in te stellen.

Het uur is ingesteld en de minuten 
knipperen op het display.

7. Herhaal stappen 2 en 3 om de minuten in te stellen.

De minuten zijn ingesteld.

Druk op de knop voor het instellen 
van datum en tijd ( ) om de meter 
uit te schakelen.

Druk tijdens het aanpassen van 
datum en tijd op de knop voor het 
instellen van datum en tijd ( ) om de meter in te schakelen, 
volg de bovenstaande stappen en druk op de O/I START-knop 
om de meter uit te schakelen.
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3. Het apparaat gebruiken

3.1 De juiste zithouding tijdens het uitvoeren van een 
meting

U kunt zowel uw linker- als uw rechterarm gebruiken om te meten.

Opmerkingen:
• Verricht de meting op een rustige plaats in een ontspannen zithou-

ding. Zorg dat het in de ruimte waar u zit niet te koud of te warm is.
• Vermijd eten, alcohol drinken, roken en inspanning gedurende ten 

minste 30 minuten voordat u een meting verricht.
• Beweeg en praat niet tijdens de meting.

De juiste 
houding

Verwijder strak zittende en/of dikke 
kleding (bijvoorbeeld een trui) van 
uw bovenarm.
Breng de manchet niet over dikke kle-
ding aan en rol de mouw niet op als 
deze te strak is.Ga rechtop 

zitten, met 
een rechte 
rug. Leg uw arm op een tafel, zodat 

de manchet op dezelfde hoogte 
is als uw hart.

De afstand van de stoel 
tot de bovenkant van de 
tafel moet 25 tot 30 cm 
zijn.

Instructies voor gebruik
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3.Het apparaat gebruiken

Opmerkingen:
• Om goede meetresultaten te krijgen, is een juiste houding tijdens het 

meten noodzakelijk.
• Probeer tevens uw bloeddruk elke dag op dezelfde tijd te meten. 

(Aanbevolen wordt om elke dag binnen een uur nadat u bent ont-
waakt, te meten.)

Onjuiste houding

Deze situaties kunnen ertoe leiden dat u een hogere bloeddruk 
meet, door inspanning of omdat de manchet lager is dan het hart.

Als de positie van de manchet lager is dan die van uw hart kunt u 
kussens en dergelijke gebruiken om uw arm hoger te leggen.

• Gebogen rug (naar voren leu-
nen)

• Met de benen over elkaar zit-
ten

• Op een bank zitten, of bij een 
lage tafel, zodat u de neiging 
hebt naar voren te leunen
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3.2 De armmanchet aanbrengen

Opmerkingen:
• Zorg dat u de manchet op de juiste manier om uw bovenarm wikkelt, 

zodat u juiste meetwaarden krijgt.
• U kunt een meting uitvoeren met dunne kleding aan. Dikke kleding, 

zoals truien, moet u uittrekken voordat u een meting uitvoert.
• U kunt zowel uw linker- als uw rechterarm gebruiken om te meten. De 

bloeddruk kan in uw linkerarm anders zijn dan in uw rechterarm, 
daarom kunnen ook de gemeten bloeddrukwaarden verschillend zijn. 
Omron adviseert om altijd dezelfde arm voor de meting te gebruiken. 
Als de waarden van de twee armen substantieel van elkaar verschil-
len, vraagt u uw arts welke arm u voor de metingen moet gebruiken.

Metingen uitvoeren aan de linkerarm

1. Steek de plug van de lucht-
slang in de luchtslangaanslui-
ting aan de linkerzijde van de 
meter.
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3.Het apparaat gebruiken

2. Steek uw linkerarm door de 
manchetlus.

Opmerking: Als de manchet nog niet 
gemonteerd is, voert u 
het uiteinde van de 
manchet dat zich het 
verst van de slang af 
bevindt door de metalen 
D-ring, zodat er een lus 
wordt gevormd. Het 
zachte materiaal moet 
zich aan de binnenzijde 
van de manchetlus 
bevinden.
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3. Leg uw arm op de juiste manier neer.

Metingen uitvoeren aan de rechterarm
Breng de manchet zoda-
nig aan, dat de luchtslang 
zich aan de kant van uw 
elleboog bevindt.
• Let erop dat uw arm niet 

op de luchtslang steunt 
en dat u niet op een 
andere manier de lucht-
stroom naar de manchet 
belemmert.

• De manchet moet 1 tot 
2 cm boven de elleboog 
zitten.

4. Druk de stoffen sluiting STEVIG vast nadat de manchet correct 
is aangebracht.

1) De luchtslang moet langs de 
binnenkant van uw onderarm 
lopen en op een lijn liggen met 
uw middelvinger.

2) De onderrand van de manchet 
moet zich ongeveer 1 tot 2 cm 
boven uw elleboog bevinden.

3) Breng de manchet zodanig 
om uw bovenarm aan, dat 
het gekleurde merkteken 
(blauwe pijl onder de slang) 
midden op de binnenkant 
van uw arm ligt en langs de 
binnenkant van uw arm 
naar beneden wijst.

1 tot 
2 cm
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3.3 Een meting verrichten

1. Druk op de O/I START-knop om de meter in te schakelen.

Alle symbolen worden weergegeven op het display.

Het opblazen van de manchet wordt automatisch gestart. Tij-
dens het opblazen van de manchet, bepaalt de meter automa-
tisch het opblaasniveau dat het best bij u past. Deze meter 
meet de hartslag tijdens het opblazen. Beweeg uw arm niet en 
blijf stil zitten totdat het hele meetproces is voltooid.

Opmerking:Als u het opblazen of meten wilt stoppen, drukt u 
op de O/I START-knop en laat u deze vervolgens 
weer los. De meter stopt met opblazen, begint met 
ontluchten en wordt vervolgens uitgeschakeld.

2. Als de meting is voltooid, wordt de armmanchet 
volledig ontlucht. Uw bloeddruk en hartslag wor-
den weergegeven.
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3. Schakel de meter uit met O/I START.

Opmerking:Mocht u vergeten de 
meter uit te schake-
len, dan schakelt deze 
na twee minuten auto-
matisch uit.

Opmerkingen:
• Zelfdiagnose en -behandeling op basis van meetresultaten is gevaar-

lijk. Volg de aanwijzingen van uw arts.
• Wacht 2-3 minuten voordat u nogmaals de bloeddruk meet. Deze 

wachttijd tussen metingen is nodig om de slagaderen terug te laten 
keren in dezelfde conditie als vóór de bloeddrukmeting.
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De gastmodus gebruiken

In het geheugen van de meter worden meetwaarden opgeslagen voor 
één gebruiker.
De gastmodus kan worden gebruikt om één enkele meting uit te voe-
ren voor een andere gebruiker.
Als de gastmodus is geselecteerd, worden er geen meetwaarden in 
het geheugen opgeslagen.

1. Druk op de O/I START-knop en houd deze 3 seconden lang 
ingedrukt.

Het symbool Gastgebruiker ( ) 
wordt weergegeven op het display.

2. Laat de O/I START-knop los.

Het opblazen van de manchet wordt automatisch gestart.

Opmerking:U kunt het opblazen stoppen door op de O/I 
START-knop te drukken. De meter stopt met 
opblazen, begint met ontluchten en wordt vervol-
gens uitgeschakeld.

3. Het opblazen wordt gestopt en de meting wordt gestart. Nadat 
de meting is voltooid, worden uw bloeddruk en hartslag weer-
gegeven op het display.

HEM-7300-WE_main.book  232 ページ  ２０１１年１１月１０日　木曜日　午前１１時３９分



233

3.Het apparaat gebruiken

NL

Belangrijk:
• Als uw systolische of diastolische druk buiten het 

standaardbereik valt, knippert het hartslagsym-
bool als de meetwaarde wordt weergegeven. 
Recent onderzoek geeft aan dat de volgende 
waarden bij thuis uitgevoerde metingen kunnen 
worden gebruikt als richtlijn voor hoge bloeddruk.

Deze criteria gelden voor thuismeting van de bloeddruk. 
Zie voor criteria voor bloeddrukmetingen in professionele instellingen 
hoofdstuk 9 “Nuttige informatie over bloeddruk”.

• Uw bloeddrukmeter heeft ook een functie voor 
onregelmatige hartslag. Een onregelmatige hart-
slag kan de resultaten van de meting beïnvloe-
den. Het algoritme voor onregelmatige hartslag 
bepaalt automatisch of de meting bruikbaar is of 
moet worden herhaald. Als de meetwaarden wor-
den beïnvloed door een onregelmatige hartslag 
maar het resultaat wel geldig is, worden de meet-
waarden samen met het symbool voor onregel-
matige hartslag weergegeven. Als de onregelmatige hartslag voor 
een ongeldige meting zorgt, wordt er geen resultaat weergegeven. 
Als het symbool voor onregelmatige hartslag ( ) wordt weergege-
ven nadat u de meting hebt verricht, moet de meting worden her-
haald. Als het symbool voor onregelmatige hartslag vaak wordt 
weergegeven, moet u uw arts hiervan op de hoogte stellen.

Systolische bloeddruk Boven 135 mmHg

Diastolische bloeddruk Hoger dan 85mmHg
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Wat is onregelmatige hartslag?
Onregelmatige hartslag is een hart-
ritme dat meer dan 25% afwijkt van 
het gemiddelde hartritme tijdens het 
meten van de systolische en diasto-
lische bloeddruk door de meter.
Als gedurende een meting meer 
dan twee keer een onregelmatige 
hartslag wordt waargenomen, ver-
schijnt naast het meetresultaat ook 
het symbool voor onregelmatige hartslag ( ). 

Wat is aritmie?
De hartslag wordt veroorzaakt door elektrische signalen die het 
hart doen samentrekken.
Aritmie is een toestand waarbij het hartritme abnormaal is door sto-
ringen in het bio-elektrische systeem dat voor de hartslag zorgt. 
Typische symptomen zijn overgeslagen hartslagen, voortijdige 
samentrekking, abnormaal snelle (tachycardie) of langzame (bra-
dycardie) pols. Aritmie kan worden veroorzaakt door hartziekten, 
ouder worden, fysieke aanleg, stress, slaapgebrek, vermoeidheid 
enz. Aritmie kan alleen door een arts worden vastgesteld met een 
speciaal onderzoek.
Of het verschijnen van het symbool voor onregelmatige hartslag 
( ) bij het resultaat op aritmie wijst, kan alleen worden vastge-
steld door onderzoek en beoordeling door uw arts. 

Waarschuwing: 
Als het symbool voor onregelmatige hartslag ( ) vaak wordt weer-
gegeven, moet u uw arts hiervan op de hoogte stellen. Zelfdiagnose 
en -behandeling op basis van de meetresultaten is gevaarlijk. Volg de 
aanwijzingen van uw arts.

Normale hartslag

Onregelmatige hartslag

Hartslag

Bloeddruk

Bloeddruk

Kort Lang
Hartslag
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3.4 Gebruik van de geheugenfunctie

Deze meter heeft een geheugenopslagcapaciteit van 90 metingen. Tel-
kens als u een meting verricht, slaat de meter automatisch de bloed-
druk en hartslag op. 
Als er drie metingen binnen 10 minuten voor de laatste meting zijn, 
wordt het gemiddelde van de drie metingen weergegeven. 

Opmerking:Als er 90 meetreeksen in het geheugen zijn opgeslagen, 
wordt de oudste reeks gewist voor het opslaan van een 
nieuwe reeks.

1. Druk op de MEMORY-knop ( ).

Als er in het geheugen drie metingen zijn opgeslagen die bin-
nen 10 minuten voor de laatste meting zijn uitgevoerd, wordt 
een gemiddelde waarde voor deze metingen weergegeven. 
(Als er zich voor deze periode maar twee metingen in het 
geheugen bevinden, wordt het gemiddelde op twee metingen 
gebaseerd. Als er voor die periode slechts één meting in het 
geheugen staat, wordt de waarde van die meting als gemid-
delde weergegeven.)

Opmerking:Als er geen meetresultaten in 
het geheugen zijn opgesla-
gen, wordt het rechterscherm 
weergegeven.
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2. Druk, terwijl de gemiddelde waarde 
wordt weergegeven, nogmaals op 
de MEMORY-knop ( ).

Het resultaat van de meest 
recente meting wordt weerge-
geven.

De datum en tijd worden afwis-
selend weergegeven.

Opmerking:Als uw systolische 
of diastolische druk buiten het 
standaardbereik valt, knippert 
het hartslagsymbool als de 
meetwaarde wordt weergege-
ven. Zie paragraaf 3.3.
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3. Druk herhaaldelijk op de MEMORY-
knop ( ) om tussen de eerdere 
meetwaarden te kunnen schakelen.

Houd de knop ingedrukt om snel 
tussen de eerdere waarden te kun-
nen schakelen.

Als het symbool voor onregelmatige 
hartslag werd weergegeven tijdens 
een meting, wordt dit vermeld bij de weergave van dat resul-
taat.

4. Druk op de O/I START-knop om de meter uit te schakelen.

Mocht u vergeten de meter uit te schakelen, dan schakelt deze 
zich na twee minuten automatisch uit.
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Alle in het geheugen opgeslagen waarden wissen

U kunt opgeslagen meetwaarden niet afzonderlijk wissen: alle waar-
den in de meter worden gewist.

1. Druk op de MEMORY-knop 
( ) om de meter in te scha-
kelen.

2. Druk nogmaals op de 
MEMORY-knop ( ). Houd, 
terwijl u de MEMORY-knop 
( ) ingedrukt houdt, de O/I 
Start-knop ongeveer 5 secon-
den lang ingedrukt totdat het digitale display wordt weergege-
ven zoals te zien is in de illustratie aan de rechterkant.

3. Druk op de O/I START-knop om de meter uit te schakelen.

Mocht u vergeten de meter uit te schakelen, dan schakelt deze 
zich na twee minuten automatisch uit.

Opmerking:Als de datum en tijd opnieuw worden ingesteld op 
een tijd voor de meest recente meting, wordt de 
gemiddelde waarde gebaseerd op alle metingen 
die zijn uitgevoerd nadat de datum en tijd opnieuw 
werd ingesteld. U kunt echter nog steeds de 
metingen in het geheugen bekijken.
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4. Korte samenvatting handleiding

Lees hoofdstuk 3 van deze handleiding zorgvuldig als u dit instrument 
voor het eerst gebruikt. Om een betrouwbare meting te verkrijgen, is 
het beter minimaal 30 minuten voor de meting niet meer te eten, alco-
hol te drinken, te roken of lichamelijke inspanning te verrichten.
Opmerking:Trek kleding die strak om uw bovenarm zit uit.

1. Ga op een stoel zitten met uw voeten plat op de vloer en leg uw 
arm op een tafel, zodanig dat de armmanchet op dezelfde hoogte 
zit als uw hart.

2. Doe de armmanchet om uw bovenarm. Het gekleurde merkte-
ken moet midden op de binnenkant van uw arm liggen en langs 
de binnenkant van uw arm naar beneden wijzen, zodat de 
luchtslang langs de binnenkant van uw onderarm loopt en op 
één lijn ligt met uw middelvinger.

3. Maak de manchet vast om uw arm met behulp van de stoffen 
sluitstrip.

4. Druk op de O/I START-knop. 

Nadat de meting is voltooid, toont 
de meter uw bloeddruk en hartslag 
en de manchet wordt automatisch 
ontlucht.

Opmerkingen:
• Wacht minimaal 2-3 minuten voordat u nogmaals de bloed-

druk meet.
• Alle meetresultaten worden in het geheugen opgeslagen. 

Houd hiermee rekening als meerdere mensen met hetzelfde 
apparaat hun bloeddruk meten.
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5. Oplossen van fouten en problemen

5.1 Foutmeldingen

Foutendisplay Oorzaak Oplossing

Beweging tijdens de 
meting

Herhaal de meting. Praat en 
beweeg niet tijdens de meting.
Zie paragraaf 3.3.

Plug van luchtslang is ont-
koppeld.

Druk de plug stevig in de lucht-
slang.
Zie paragraaf 3.2.

Manchet is niet juist aan-
gebracht.

Breng de manchet op de juiste 
manier aan. 
Zie paragraaf 3.2.

Kleding zit in de weg voor 
de manchet.

Trek kleding die de manchet in de 
weg zit uit.
Zie paragraaf 3.2.

Er lekt lucht uit de man-
chet.

Vervang de manchet door een 
nieuwe.
Zie hoofdstuk 7.

De armmanchet is opge-
blazen tot een waarde 
boven 299 mmHg bij het 
handmatig opblazen van 
de manchet. 

Verwijder de armmanchet en voer 
nog een meting uit.
Zie paragraaf 3.3.

De batterijen zijn bijna 
leeg.

Vervang alle vier “AAA”-batterijen 
door nieuwe.
Zie paragraaf 2.1.

Knippert of wordt 
continu getoond

Verzorging en onderhoud
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Opmerking: Het symbool voor onregelmatige hartslag kan ook bij foutmeldingen wor-
den getoond.

Apparaatfout.
Raadpleeg uw OMRON-winkel of 
-distributeur.
Zie hoofdstuk 8.

Foutendisplay Oorzaak Oplossing
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5.2 Problemen oplossen

Probleem Oorzaak Oplossing

De meting is extreem 
laag (of hoog).

Manchet is niet juist 
aangebracht.

Breng de manchet op 
de juiste manier aan. 
Zie paragraaf 3.2.

Beweging of praten tij-
dens de meting.

Praat en beweeg niet tij-
dens de meting.
Zie paragraaf 3.3.

Kleding zit in de weg 
voor de manchet.

Trek kleding die de 
manchet in de weg zit 
uit.
Zie paragraaf 3.1.

De druk in de manchet 
neemt niet toe.

Is de luchtslangaanslui-
ting stevig bevestigd in 
de meter?

Zorg dat de luchtslan-
gaansluiting goed vast 
zit. 
Zie paragraaf 3.2.

Er lekt lucht uit de man-
chet.

Vervang de manchet 
door een nieuwe. 
Zie hoofdstuk 7.

De manchet loopt te 
snel leeg. De manchet zit los.

Breng de manchet op 
de juiste manier aan, 
zodat hij stevig om de 
arm is gewikkeld. 
Zie paragraaf 3.2.

Kan geen meting uitvoe-
ren of de meting is te 
hoog.

Is de manchet op de 
juiste wijze om de arm 
aangebracht?

Bevestig de armman-
chet correct.

De druk in de manchet 
stijgt niet, terwijl de 
pompmotor wel te horen 
is.

Controleer of de plug 
van de luchtslang op de 
juiste wijze op de meter 
is aangesloten. Druk de 
plug van de luchtslang 
stevig in de luchtaan-
sluiting.

Tijdens het meten valt 
de stroom van de meter 
uit.

De batterijen zijn leeg. Vervang de batterijen 
door nieuwe.
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Er gebeurt niets als u op 
de knoppen drukt.

De batterijen zijn leeg. Vervang de batterijen 
door nieuwe.

De batterijen zijn ver-
keerd geplaatst.

Plaats de batterijen in 
de juiste (+/ -) polari-
teitsrichting.

Overige problemen.

Druk op O/I START en herhaal de meting.
Vervang als het probleem aanwezig blijft de batte-
rijen door nieuwe.
Als dit het probleem niet oplost, neemt u contact op 
met de OMRON-verkoper of -distributeur.

Probleem Oorzaak Oplossing
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6. Opslag en onderhoud

Onderhoud

Neem onderstaande voorzorgsmaatregelen in acht om bescha-
diging van uw meter te voorkomen:

• Stel de meter en de manchet niet bloot aan extreme temperaturen, 
vochtige lucht, vocht of direct zonlicht.

• De manchet en de slangen mogen niet strak opgevouwen worden.
• Pomp de manchet niet verder op dan 299 mmHg.
• De meter mag niet uit elkaar gehaald worden.
• Stel de meter niet bloot aan sterke schokken of vibraties (bijvoorbeeld 

door de meter op de vloer te laten vallen.)
• Gebruik geen vluchtige vloeistoffen om het hoofdapparaat te reinigen.
• De manchet mag niet worden gewassen of ondergedompeld in water.
• Gebruik geen benzine, verdunners of vergelijkbare oplosmiddelen om 

de manchet te reinigen.
• Voer nooit zelf reparaties uit. Mocht zich een defect voordoen, neem 

dan contact op met uw OMRON-winkel of -distributeur (zie de verpak-
king).

• Reinig de meter met een zachte, droge doek.
• Gebruik een zachte vochtige doek en zeep om de manchet te reinigen.

Kalibratie en service

• De nauwkeurigheid van deze bloeddrukmeter is zorgvuldig getest en 
hij is ontworpen voor een lange levensduur.

• Het wordt algemeen aanbevolen de meter elke twee jaar te laten con-
troleren op juiste werking en nauwkeurigheid. Raadpleeg de erkende 
verkoper of de klantenservice van OMRON via het op de verpakking 
of in de bijgevoegde informatie vermelde adres.
Opmerking:Inspecties vallen normaliter niet onder de garantie. Con-

troleer de meegeleverde garantiekaart.
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• Voer nooit zelf reparaties uit. Als er een storing optreedt of als u twij-
felt over het correct functioneren van de meter, raadpleegt u uw 
erkende OMRON-verkoper of de klantenservice van OMRON.

Opslag

Bewaar de meter in het koffertje als deze niet wordt gebruikt.

1. Koppel de luchtslang los van de luchtslangaansluiting.

2. Vouw de luchtslang voorzichtig in 
de manchet.

Opmerking:Buig de luchtslang niet 
te ver. 

3. Plaats de manchet en de meter in 
het opbergetui.

Bewaar de meter niet onder de volgende omstandigheden:
• Als de meter nat is.
• Op plaatsen die blootgesteld zijn aan extreme temperaturen, vochtig-

heid, direct zonlicht, stof of bijtende dampen.
• Op plaatsen die blootgesteld zijn aan trillingen, schokken of die 

schuin zijn.
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7. Optionele onderdelen

De optionele netadapter gebruiken
Er moeten altijd batterijen in het batterijvak geplaatst zijn, ook wanneer 
u de netadapter gebruikt.

Opmerkingen:
• Trek de stekker nooit met natte handen uit het stopcontact.
• Gebruik uitsluitend de originele netadapter die voor dit appa-

raat is ontworpen. Gebruik van niet ondersteunde adapters 
kan schade toebrengen aan het apparaat.

• Zorg, wanneer u de optionele netadapter bij het apparaat 
opbergt, dat u het apparaat en de manchet niet beschadigt.

1. Steek de plug van de 
netadapter in de netadap-
teraansluiting op de rechter-
zijde van de meter.

2. Steek de stekker van de 
netadapter in een stopcontact.

Om de netadapter los te koppelen, trekt u eerst de stekker van de 
netadapter uit het stopcontact en direct daarna trekt u de plug van de 
netadapter uit het apparaat.

Middelgrote boven-
armmanchet
Armomtrek 22 - 32 cm

Grote bovenarmman-
chet
Armomtrek 32 - 42 cm

Netadapter

CM1-9997578-9 CL-MIT Elite
9999358-2
Opmerking:CL1-manchet 

kan niet worden 
gebruik voor dit 
instrument.

Adapter-3094298-6
(Model: Netadapter-E1600)
Opmerking: Q-adapter-

1098336-8 en 
R-adapter-
9997605-0 kunnen 
niet worden gebruikt 
voor dit instrument.

1

2
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8. Technische gegevens

Opmerking: Technische wijzigingen kunnen zonder voorafgaande berichtgeving wor-
den doorgevoerd.

• Dit apparaat voldoet aan de voorwaarden van EG-Richtlijn 93/42/EEG betreffende 
medische hulpmiddelen.

• Deze bloeddrukmeter is ontworpen volgens de Europese standaard EN1060, niet-inva-
sieve sfingomanometers deel 1: Algemene vereisten en deel 3: Aanvullende vereisten 
voor elektromechanische bloeddrukmeetsystemen.

• Dit OMRON-product is vervaardigd conform het strenge kwaliteitssysteem van 
OMRON HEALTHCARE Co. Ltd., Japan. Het hoofdonderdeel van OMRON-bloeddruk-
meters, de druksensor, is vervaardigd in Japan.

Productomschrijving Digitale automatische bloeddrukmeter

Model OMRON MIT Elite (HEM-7300-WE7)

Display Digitaal LCD-display

Meetmethode Oscillometrische methode

Meetbereik
Druk: 0 mmHg tot 299 mmHg
Hartslag: 40 tot 180/minuut

Nauwkeurigheid
Druk: 3 mmHg
Hartslag:  5% van de weergegeven meetwaarde

Opblazen Fuzzy-logic bestuurd door een elektrische pomp

Ontluchten Automatisch ontluchtingsventiel

Geheugen 90 Metingen met datum en tijd

Stroomvoorziening 4 “AAA”-alkalinebatterijen 1,5 V of netadapter 
(optioneel, 6 V  4 W)

Levensduur batterij
Ongeveer 300 metingen bij gebruik driemaal per dag met 
nieuwe alkalinebatterijen bij opblazen tot 170 mmHg bij 
23°C

Bedrijfstemperatuur/
vochtigheid

+10°C tot +40°C
Maximum: 30 tot 85% RV

Opslagtemperatuur/
Luchtvochtigheid/Lucht-
druk

-20°C tot +60°C
Maximum: 10 tot 95% RV
700 - 1060 hPa

Gewicht console Ongeveer 240 g zonder batterijen

Gewicht manchet Ongeveer 130 g

Buitenafmetingen Ongeveer 74 (b) mm  30,6 (h) mm  157 (l) mm

Afmetingen manchet
Ongeveer 146 mm  446 mm
(Middelgrote manchet: armomtrek 22 tot 32 cm)

Inhoud verpakking Medium manchet, gebruiksaanwijzing, opbergetui, set bat-
terijen, garantiekaart, bloeddrukpas

= Type B= Type B
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Belangrijke informatie met betrekking tot de elektromagnetische compatibili-
teit (EMC)

Door het gestegen aantal elektronische apparaten, zoals pc’s en mobiele telefoons, kan bij het gebruik van 
medische apparatuur elektromagnetische interferentie van andere apparaten optreden. Elektromagneti-
sche interferentie kan ertoe leiden dat het medische apparaat niet goed werkt, zodat een potentieel onvei-
lige situatie ontstaat.
Medische instrumenten mogen zelf ook geen andere apparaten storen.

Om de vereisten voor EMC (elektromagnetische compatibiliteit) zo toe te passen dat onveilige situaties 
met betrekking tot het product worden voorkomen, is de EN60601-1-2:2007 norm geïmplementeerd. Deze 
norm definieert de mate van immuniteit voor elektromagnetische interferenties en de maximale elektro-
magnetische uitstralingen voor medische apparatuur.

Dit medische apparaat dat is gefabriceerd door OMRON HEALTHCARE voldoet aan deze 
EN60601-1-2:2007 norm, zowel voor immuniteit als voor uitstralingen.
Desalniettemin dienen speciale voorzorgsmaatregelen in acht te worden genomen:
Gebruik geen mobiele telefoons en andere apparaten die een sterk elektrisch of elektromagnetisch veld 
genereren in de buurt van dit medische apparaat. Dit kan ertoe leiden dat het apparaat niet goed werkt, 
zodat een potentieel onveilige situatie ontstaat. Wij raden aan minimaal 7 meter afstand te houden. Con-
troleer bij een kortere afstand of het apparaat goed werkt.

Meer documentatie met betrekking tot de overeenstemming met EN60601-1-2:2007 is verkrijgbaar bij 
OMRON HEALTHCARE EUROPE, op het adres dat in deze gebruiksaanwijzing staat vermeld.
Documentatie is ook beschikbaar op www.omron-healthcare.com.

Correcte verwijdering van dit product 
(elektrische & elektronische afvalapparatuur)

Dit merkteken op het product of het bijbehorende informatiemateriaal duidt erop dat het niet 
met ander huishoudelijk afval verwijderd moet worden aan het einde van zijn gebruikdsduur. 
Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen, moet u dit product van andere soorten afval scheiden en op 
een verantwoorde manier recyclen, zodat het duurzame hergebruik van materiaalbronnen 
wordt bevorderd.

Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product hebben gekocht of 
met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk kunnen 
laten recyclen.

Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden van de 
koopovereenkomsten nalezen. Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor verwij-
dering.

Dit product bevat geen schadelijke stoffen.

Verwijdering van gebruikte batterijen dient plaats te vinden overeenkomstig de nationale regelgeving aan-
gaande de verwijdering van batterijen.
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9. Nuttige informatie over bloeddruk

Wat is bloeddruk?

Bloeddruk is de druk van het bloed op de slagaderwand. Arteriële 
bloeddruk verandert voortdurend tijdens de hartcyclus. 
De hoogste bloeddruk in deze cyclus wordt de systolische bloeddruk 
genoemd; de laagste is de diastolische bloeddruk. 
Beide bloeddrukwaarden, de systolische en diastolische, zijn voor een 
arts noodzakelijk om de status van de bloeddruk van een patiënt te 
kunnen beoordelen.

Waarom is het goed om de bloeddruk thuis te meten?

Het meten van de bloeddruk door een arts kan opwinding veroorzaken, 
wat op zichzelf al een aanleiding is voor hoge bloeddruk. Aangezien 
een aantal omstandigheden de bloeddruk kan beïnvloeden, is een 
enkele meting mogelijk niet voldoende voor een nauwkeurige diag-
nose. 
Veel factoren, zoals fysieke inspanning, opwinding of het tijdstip, kun-
nen uw bloeddruk beïnvloeden. Het is daarom aan te bevelen uw 
bloeddruk elke dag op hetzelfde tijdstip te meten, om zodoende een 
nauwkeurige indicatie te krijgen van mogelijke veranderingen in de 
bloeddruk. De bloeddruk is normaal gesproken ’s morgens het laagst 
en stijgt dan in de loop van de dag. De bloeddruk is in de zomer lager 
en in de winter hoger.
Bloeddruk wordt gemeten in millimeters kwik (mmHg) en de metingen 
worden genoteerd met de systolische druk voor de diastolische druk, 
bijvoorbeeld een bloeddruk die wordt genoteerd als 135/85, wordt 
gemeld als 135 over 85 mmHg.
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Classificatie van bloeddruk door de Wereldgezondheidsorganisa-
tie WHO

De Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) en de International Society 
of Hypertension (Internationale Gemeenschap voor Hoge Bloeddruk 
(ISH)) hebben de bloeddrukclassificatie ontwikkeld zoals weergegeven 
in deze afbeelding.

Deze classificatie is gebaseerd op bloeddrukwaarden die zijn gemeten 
bij personen in een zittende positie in ziekenhuispoliklinieken.
* Er bestaat geen universeel geaccepteerde definitie van hypotensie. 

Een systolische druk van minder dan 100 mmHg wordt echter 
beschouwd als hypotensie.
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Fabrikant OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.
53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, Kyoto, 
617-0002 JAPAN

Vertegenwoordiging
in de EU

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Scorpius 33, 2132 LR Hoofddorp, NEDERLAND
www.omron-healthcare.com

Productiefaciliteit OMRON (DALIAN) CO., LTD.
Dalian, CHINA

Dochteronderneming

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, U.K.

OMRON MEDIZINTECHNIK
HANDELSGESELLSCHAFT mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, DUITSLAND
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, FRANKRIJK

Geproduceerd in China
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Введение

Благодарим за покупку OMRON MIT Elite — прибора для 
измерения артериального давления на плечо.

OMRON MIT Elite — это полностью автоматический тонометр, 
работающий на основе осциллометрического метода. Он легко и 
быстро измеряет артериальное давление и частоту пульса. В 
данном приборе реализована усовершенствованная технология 
IntelliSense, которая обеспечивает комфортное для пациента, 
управляемое нагнетание воздуха в манжету без предварительной 
установки требуемого уровня давления воздуха или его 
повторного нагнетания. 

Кроме того, прибор хранит в памяти до 90 результатов измерений 
и вычисляет среднее значение трех последних измерений, 
сделанных в течение 10 минут. 

Прежде чем использовать прибор, внимательно 
прочтите данное руководство. 
ПРОКОНСУЛЬТИРУЙТЕСЬ С ЛЕЧАЩИМ ВРАЧОМ 
относительно конкретных значений Вашего 
артериального давления.

Перед использованием прибора
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Важная информация по технике безопасности

Во время беременности, при аритмии или атеросклерозе 
проконсультируйтесь с лечащим врачом. Внимательно прочитайте 
данный раздел перед использованием прибора.

Внимание:
Обозначает потенциально опасную ситуацию, которая может привести к 
смерти или тяжелым травмам.
(Общее использование)
• Всегда консультируйтесь с лечащим врачом. Самостоятельная 
постановка диагноза на основе результатов измерений и самолечение 
опасны.

• Людям с серьезными нарушениями кровообращения или болезнями 
крови перед использованием прибора необходимо 
проконсультироваться с врачом. Чрезмерное давление в манжете может 
привести к внутреннему кровотечению.

(Использование батареи)
• При попадании в глаза электролита из батареи немедленно промойте их 
большим количеством чистой воды. Как можно скорее обратитесь к 
врачу.

(Пользование адаптером переменного тока (приобретается 
дополнительно))

• Запрещается вставлять сетевой шнур в розетку и вынимать его мокрыми 
руками.

Осторожно: 
Обозначает потенциально опасную ситуацию, которая может привести к 
травмам легкой или средней тяжести, а также к повреждению 
оборудования или другого имущества.
(Общее использование)
• Не оставляйте прибор без присмотра в присутствии детей или лиц, не 
отвечающих за свои действия.

• Используйте прибор только для измерения артериального давления.
• Не разбирайте прибор и манжету.
• Не накачивайте воздух в манжету выше 299 мм рт. ст.
• Не пользуйтесь рядом с прибором сотовым телефоном или другими 
устройствами, которые излучают электромагнитные волны. Это может 
привести к неправильной работе прибора.

• Не используйте прибор в движущемся транспортном средстве 
(автомобиль, самолет).
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(Пользование адаптером переменного тока (приобретается 
дополнительно))
• Используйте только оригинальный адаптер переменного тока, 
предназначенный для данного устройства. При работе с другими 
адаптерами возможно повреждение и/или выход устройства из строя.

• Включите адаптер переменного тока в розетку с соответствующим 
напряжением.

• Не пользуйтесь адаптером переменного тока при повреждении 
устройства или сетевого шнура. Немедленно отключите питание и 
выньте сетевой шнур из розетки.

(Использование батареи)
• При попадании электролита из батареи на кожу или одежду немедленно 
промойте их большим количеством чистой воды.

• Используйте в приборе только четыре щелочные батареи типа «AAA». 
Не используйте батареи другого типа.

• При установке батарей обязательно соблюдайте полярность.
• Немедленно заменяйте старые батареи. Заменяйте все четыре батареи 
одновременно.

• Если вы не собираетесь использовать прибор в течение трех или более 
месяцев, выньте батареи.

• После замены батарей может потребоваться вновь установить дату и 
время. Если на экране мигают цифры, обозначающие год, см. «2.2 
Установка даты и времени».

• Не используйте новые и старые батареи вместе.

Общие меры предосторожности
• Не нагнетайте воздух в манжету, если она не обернута вокруг плеча.
• Не подвергайте прибор ударам и вибрации, не допускайте его падения.
• Не выполняйте измерения в течении 30 минут после купания, приема 
алкоголя, курения, выполнения физических упражнений или приема 
пищи.

• Не мойте манжету и не погружайте ее в воду.
• Прочтите рекомендации подраздела «Важная информация об 
электромагнитной совместимости (ЭМС)» в разделе «Технические 
характеристики» и следуйте им.

• Прочтите рекомендации подраздела «Надлежащая утилизация 
продукта» в разделе «Технические характеристики» и следуйте им при 
утилизации устройства и используемых с ним принадлежностей или 
дополнительных частей.

Сохраните данное руководство для использования в будущем.
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Электронный блок

A. Воздушное гнездо
B. Кнопка ( ) установки даты/

времени
C. Кнопка O/I START (включение)
D. Кнопка ( ) памяти
E. Гнездо адаптера переменного 

тока (для адаптера 
переменного тока 
(приобретается 
дополнительно))

F. Дисплей
G. Отсек для батарей

F

C

A

G

E
D

B
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Манжета

H. Манжета на плечо
(манжета среднего размера: окружность руки 22–32 см)

I. Воздушная трубка
J. Воздушный штекер

J

I
H
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Дисплей

K. Систолическое артериальное 
давление

L. Диастолическое артериальное 
давление

M. Символ сердцебиения
1. Мигает при измерении
2. Если этот символ мигает 

после завершения процедуры 
измерения, значит, 
артериальное давление 
выходит за пределы 
рекомендуемого диапазона

N. Символ декомпрессии
O. Символ памяти

Отображается при просмотре 
значений из памяти

P. Значок среднего значения
Отображается при просмотре 
значения трех последних 
измерений

Q. Символ низкого уровня заряда 
батарей

R. Символ движения во время 
измерения
Отображается, если пациент 
двигается во время измерения

S. Пульс
T. Дата/Время
U. Символ нерегулярного 

сердцебиения
V. Символ режима "Гость"

K

L

N

P

R

M

T

V

S

U
O

Q
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Комплектация

W. Футляр
X. Четыре щелочные батареи типа 

«AAA» (LR03)

• Руководство по эксплуатации
• Гарантийный талон
• Журнал для записи 
артериального давления

XW
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2. Подготовка к работе

2.1 Установка/замена батарей

1. Переверните электронный блок передней панелью вниз.

2. Сдвиньте крышку отсека для 
батарей в указанном стрелкой 
направлении, нажимая на 
рифленую часть крышки.

3. Установите или замените 
четыре батареи «AAA» таким 
образом, чтобы + 
(положительный) и – 
(отрицательный) контакты 
совпадали с полярностью, 
указанной в отсеке для 
батарей.

4. Установите на место крышку 
отсека для батарей.

Задвиньте крышку, как 
показано на рисунке, до 
щелчка.

Примечание:Значения результатов измерений остаются в 
памяти даже после замены батарей.
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Срок службы батарей и их замена

Если на дисплее появится символ ( ), замените одновременно 
все четыре батареи.

- Если на дисплее начал мигать символ низкого уровня заряда 
батарей ( ), устройство можно использовать еще некоторое 
время. Однако, батареи рекомендуется заменять заранее.

- Если символ ( ) горит, не мигая, значит, батареи полностью 
разряжены. Батареи нужно немедленно заменить. Перед 
заменой батарей следует отключить прибор.

• Если вы не собираетесь использовать прибор в течение трех или 
более месяцев, выньте батареи.

• Если батареи вынимаются дольше чем на 30 секунд, требуется 
восстановить настройку даты/времени. Для получения более 
подробной информации обратитесь к разделу «2.2 Установка 
даты и времени».

• Утилизируйте старые батареи в соответствии с местными 
правилами.

Четырех новых щелочных батарей «AAA» хватает приблизительно 
на 300 измерений при измерении артериального давления три 
раза в день.
Так как прилагаемые батареи могут использоваться для 
демонстрации работы прибора, их может хватить менее чем на 
300 измерений.
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2.2 Установка даты и времени

Тонометр автоматически сохраняет до 90 значений результатов 
измерений с указанием даты и времени. Использование функций 
памяти и средних значений:
• Перед выполнением первого измерения необходимо установить 
в приборе правильную дату и время.

• Если батареи отсутствуют в отсеке более 30 секунд, потребуется 
вновь установить дату и время.

1. Нажмите кнопку ( ) установки 
даты и времени и удерживайте ее, 
чтобы задать дату и время. На 
экране будут мигать цифры 
(2008), обозначающие год.

2. Нажимайте кнопку ( ) памяти 
для последовательного 
увеличения значения на единицу.

Примечания:
• Возможное значение года может 
лежать в диапазоне от 2008 до 
2030. Если значение года 
достигает 2030, то следующим 
значением будет 2008.

• Если нажать и удерживать 
кнопку ( ), то значения будут 
меняться быстрее.
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3. Когда на дисплее появится 
нужное число, нажмите кнопку 
( ) установки даты и времени 
для подтверждения настройки.

После настройки значения года на 
дисплее замигают цифры, 
обозначающие месяц.

4. Повторите действия 2 и 3, чтобы 
установить месяц.

После настройки месяца на 
дисплее замигают цифры дня.

5. Повторите действия 2 и 3, чтобы 
установить день.

После настройки дня на дисплее 
замигают цифры часа.
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6. Повторите действия 2 и 3, чтобы 
установить час.

После настройки часа на дисплее 
замигают цифры, обозначающие 
минуты.

7. Повторите действия 2 и 3, чтобы установить минуты.

Значение минут задано. 

Нажмите кнопку ( ) установки 
даты и времени, чтобы отключить 
прибор.

Для настройки даты и времени: 
нажмите кнопку ( ) установки 
даты и времени, чтобы включить тонометр, выполните 
вышеописанные действия, затем нажмите кнопку «O/I 
START», чтобы отключить прибор.
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3. Использование прибора

3.1 Правильная поза при выполнении измерения

При измерении манжету можно надеть на левую или правую руку.

Примечания:
• Выберите для этой процедуры тихое место и выполняйте ее в 
расслабленном, сидячем положении. Убедитесь, что в комнате 
не слишком жарко или холодно.

• Воздержитесь от еды, приема алкоголя и курения, а также 
выполнения физических упражнений не менее чем за 30 минут 
до измерения давления.

• Не двигайтесь и не разговаривайте во время измерения.

Прави-
льная 
поза

Снимите с плеча плотно 
прилегающую одежду, а также 
толстые вещи, например свитер.
Не накладывайте манжету поверх 
плотной одежды и не закатывайте 
слишком тесный рукав.Сядьте 

прямо, 
выпрямив 
спину. Положите руку на стол так, 

чтобы манжета оказалась на 
уровне линии сердца.

Расстояние между 
стулом и верхней 
частью стола должно 
составлять от 25 до 
30 см.

Инструкции по эксплуатации
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Примечания:
• Для получения точного результата очень важно принять 
правильную позу на время измерения.

• Кроме этого, следует стараться измерять кровяное давление 
каждый день в одно и то же время. (Рекомендованный вариант – 
в течение часа после пробуждения.)

Неправильная 
поза

В таких положениях показания артериального давления могут 
оказаться выше по причине напряжения или из-за того, что 
манжета находится ниже сердца.

Если манжета находится ниже уровня сердца, приподнимите 
руку, подложив под нее подушечку и т. п.

• Согнув спину (с наклоном 
вперед)

• Сидя нога на ногу
• Сидя на диване или за 
низким столом, 
наклонившись вперед
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3.2 Как наложить манжету на плечо

Примечания:
• Для получения точных результатов измерений убедитесь, что 
манжета правильно обернута вокруг плеча.

• Измерения можно проводить в легкой одежде. Перед 
измерением следует снять толстую одежду, например свитер.

• При измерении манжету можно надеть на левую или правую руку. 
Артериальное давление в правой и левой руке может 
отличаться; соответственно могут отличаться и результаты 
измерений. Компания Omron рекомендует всегда измерять 
давление на одной и той же руке. Если результат измерения 
артериального давления на одной руке значительно отличается 
от результата измерения давления на другой руке, 
проконсультируйтесь с врачом, какую руку использовать для 
измерения давления.

Измерение артериального давления на левой руке

1. Вставьте воздушный штекер 
в гнездо с левой стороны 
прибора.
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2. Вставьте левую руку в манжету.

Примечание:Если манжета не 
собрана, проденьте 
дальний от 
воздушной трубки 
край манжеты через 
металлическое 
кольцо. Мягкая 
ткань должна 
оказаться внутри 
образовавшегося 
цилиндра.
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3. Расположите руку правильно.

Измерение давления на правой руке

Манжету нужно надеть 
так, чтобы воздушная 
трубка находилась со 
стороны локтя.
• Не опирайтесь рукой на 
трубку и не 
ограничивайте поток 
воздуха в манжету 
иным способом.

• Манжета должна 
располагаться на 1–2 см 
выше локтевого сгиба.

4. Правильно расположив манжету, НАДЕЖНО закрепите ее 
застежкой.

1) Воздушная трубка должна 
проходить по внутренней 
стороне предплечья, на одной 
линии со средним пальцем.

2) Нижний край манжеты должен 
находиться примерно на 1–2 см 
выше локтевого сгиба.

3) Наденьте манжету на 
плечо так, чтобы цветная 
метка (синяя стрелка под 
трубкой) оказалась 
посередине внутренней 
стороны руки и была 
направлена вниз вдоль 
руки.

1–2 см

HEM-7300-WE_ru (main).fm  271 ページ  ２０１１年１１月１４日　月曜日　午後２時４分



272

3.Использование прибора

3.3 Выполнение измерений

1. Нажмите кнопку «O/I START», чтобы включить прибор.

На дисплее появятся все значки.

В манжету автоматически начнет нагнетаться воздух. В 
процессе нагнетания воздуха в манжету, тонометр сам 
определит идеально подходящий вам уровень давления 
воздуха. Кроме того, в процессе нагнетания воздуха в 
манжету тонометр определит пульс. Не двигайте плечом и 
не двигайтесь вообще до завершения всего процесса 
измерения.

Примечание:Для остановки процесса нагнетания или 
измерения нажмите и отпустите кнопку «O/I 
START». Тонометр перестанет нагнетать 
воздух в манжету, выпустит воздух и 
отключится.

2. После завершения измерения из манжеты 
полностью выпускается воздух. Значения 
артериального давления и частоты пульса 
отображаются на дисплее.
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3. Для выключения прибора 
нажмите кнопку O/I START.

Примечание:Если вы забудете 
это сделать, через 
две минуты 
тонометр 
отключится 
автоматически.

Примечания:
• Самостоятельная постановка диагноза на основе результатов 
измерений и самолечение опасны. Следуйте указаниям 
лечащего врача.

• Перед повторным измерением артериального давления 
необходимо подождать 2–3 минуты. За это время артерии 
вернутся в то состояние, в котором они находились до первой 
процедуры.
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Работа в гостевом режиме

Значения результатов измерений сохраняются в памяти 
тонометра для одного пользователя.
Гостевой режим используется для единичного измерения 
артериального давления у другого лица.
В гостевом режиме результаты измерений не сохраняются в 
памяти.

1. Нажмите кнопку «O/I START» и удерживайте не менее 
3 секунд.

На дисплее появится значок ( ) 
гостевого режима.

2. Отпустите кнопку «O/I START».

В манжету автоматически начнет нагнетаться воздух.

Примечание:Для остановки процесса нагнетания нажмите 
кнопку «O/I START». Тонометр перестанет 
нагнетать воздух в манжету, выпустит воздух 
и отключится.

3. Нагнетание воздуха в манжету прекратится автоматически, 
после чего начнется измерение. После окончания 
измерения на дисплее отобразятся значения 
артериального давления и частоты пульса.
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Важно.
• Если значение систолического или 
диастолического артериального давления 
выходит за пределы нормы, то при выводе на 
экран результата измерения будет мигать 
символ сердцебиения. 
Проведенные в последнее время 
исследования показали, что в качестве 
ориентира для определения повышенного 
давления в домашних условиях можно 
использовать следующие значения.

Эти критерии предназначены для домашних измерений 
артериального давления. 
Критерии измерения артериального давления врачом см. в главе 
9 «Некоторая полезная информация об артериальном 
давлении».

• Тонометр снабжен функцией определения 
нерегулярного сердцебиения. Нерегулярное 
сердцебиение может влиять на результаты 
измерения. Алгоритм обнаружения 
нерегулярного сердцебиения автоматически 
позволяет определять надежность 
полученных результатов измерения и 
необходимость его повторения. Если на 
результаты измерения повлияли 
нерегулярные сердцебиения, но результат действителен, он 
отображается вместе со значком нерегулярного сердцебиения. 
Если нерегулярное сердцебиение приводит к недостоверному 
измерению, то результаты на экран не выводятся. Если после 
процедуры измерения появляется символ нерегулярного 
сердцебиения ( ), повторите измерение. Если значок 
нерегулярного сердцебиения появляется часто, сообщите об 
этом лечащему врачу.

Систолическое артериальное давление Выше 135 мм рт. ст.

Диастолическое артериальное давление Выше 85 мм рт. ст.
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Что такое нарушение ритма?
Нерегулярное сердцебиение — 
это ритм сердечных сокращений, 
который больше чем на 25% 
отличается от среднего 
сердечного ритма, определенного 
при измерении систолического и 
диастолического артериального 
давления.
Если подобный нерегулярный 
сердечный ритм будет обнаружен 
во время измерения более двух раз, то на экране появляется 
символ нерегулярного сердцебиения ( ). 

Что такое аритмия?
Сердцебиение вызывается электрическими сигналами, которые 
заставляют сердце сокращаться.
Аритмия — это состояние, когда ритм сердцебиения нарушен из-
за сбоев в биоэлектрической системе, управляющей 
сердцебиением. Ее типичными признаками являются 
выпадающие сокращения сердца, преждевременные сокращения, 
необычно частый (тахикардия) или редкий (брадикардия) пульс. 
Это может быть обусловлено заболеванием сердца, возрастом, 
физической предрасположенностью, стрессом, недостатком сна, 
усталостью и т. д. Диагноз аритмии может поставить только врач, 
проведя специальное исследование.
Независимо от того, появляется в результатах измерения символ 
нерегулярного сердцебиения или нет ( ), соответствующий 
диагноз наличия аритмии ставит только врач после обследования 
пациента. 

Внимание:
Если значок ( ) нерегулярного сердцебиения отображается 
часто, сообщите об этом лечащему врачу. Самодиагностика и 
самолечение на основе результатов измерений опасны. 
Обязательно следуйте инструкциям лечащего врача.

Нормальное сердцебиение

Нерегулярное сердцебиение

Пульс

Артериальное
давление

Артериальное
давление

Короткий Длинный
Пульс
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3.4 Использование функции памяти
Этот прибор имеет память, в которой могут храниться результаты 
90 измерений. После окончания каждого измерения прибор 
автоматически сохраняет в памяти значения артериального 
давления и частоты пульса. 
Если в течение предшествующих десяти минут были произведены 
три измерения, то на экран выводится среднее значение этих трех 
измерений. 
Примечание: Если в памяти уже хранятся результаты 

90 измерений, то результаты самого старого 
измерения будут удалены для записи результатов 
нового измерения.

1. Нажмите кнопку ( ) памяти.
Если в течение предшествующих десяти минут в памяти 
были сохранены результаты трех измерений, то на дисплее 
появится среднее значение этих трех измерений. (Если в 
памяти имеются только два измерения за этот период 
времени, то выводится среднее значение для этих двух 
измерений. При наличии в памяти только одного значения 
результата измерения за этот период, данное показание 
будет отображено вместо среднего.)

Примечание: Если в памяти нет ни 
одного результата 
измерения, то экран 
выглядит так, как показано 
справа.
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2. При отображении среднего 
значения результатов измерений 
на дисплее еще раз нажмите 
кнопку ( ) памяти.

На дисплее будут 
отображаться результаты 
измерений, начиная с самого 
последнего.

Время и дата измерения 
выводятся на дисплей 
поочередно.

Примечание:Если значение 
систолического или 
диастолического 
артериального давления 
выходит за пределы 
нормы, то при выводе на 
экран результата 
измерения будет мигать 
символ сердцебиения. 
См. раздел 3.3.
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3. Продолжайте нажимать кнопку 
( ) памяти для циклического 
просмотра результатов 
предыдущих измерений.

Для быстрого просмотра 
предыдущих значений 
удерживайте кнопку нажатой.

Если во время измерения на 
дисплее отображался символ нерегулярного 
сердцебиения, он также отображается вместе с 
результатами этого измерения.

4. Нажмите кнопку O/I START, чтобы отключить прибор.

Если вы забудете выключить прибор, то через две минуты 
он выключится автоматически.
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Удаление всех сохраненных в памяти значений

В приборе невозможно удаление результатов отдельных 
измерений, можно удалить только все значения сразу.

1. Нажмите кнопку ( ) 
памяти, чтобы включить 
прибор.

2. Нажмите кнопку ( ) 
памяти еще раз. Удерживая 
нажатой кнопку ( ) 
памяти, нажмите кнопку 
«O/I Start» и удерживайте 
приблизительно 5 секунд, пока дисплей не примет вид, 
показанный на рисунке справа.

3. Нажмите кнопку O/I START, чтобы отключить прибор.

Если вы забудете выключить прибор, то через две минуты 
он выключится автоматически.

Примечание:Если установленные значения даты и 
времени соответствуют моменту, 
предшествующему дате последнего 
измерения, среднее значение будет 
вычислено на основе любых измерений, 
сделанных после момента, определяемого 
установленными датой и временем. Однако 
хранящиеся в памяти значения по-прежнему 
можно просматривать.
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4. Краткое справочное руководство

Если прибор используется в первый раз, внимательно прочтите 
главу 3 данного руководства по эксплуатации. Для получения 
точных показаний перед измерением следует воздерживаться от 
еды, курения и приема алкоголя, а также от выполнения 
физических упражнений в течение не менее 30 минут.
Примечание:Снимите с плеча плотно прилегающую одежду.

1. Сядьте на стул, поставьте ноги на пол и положите руку на 
стол так, чтобы манжета была расположена на уровне 
сердца.

2. Наложите манжету на верхнюю часть руки. Цветная метка 
должна быть в середине внутренней стороны руки и 
смотреть вниз вдоль внутренней стороны руки так, чтобы 
воздушная трубка спускалась по внутренней стороне 
предплечья и была на одной линии со средним пальцем.

3. Закрепите манжету на руке, используя застежку-«липучку».

4. Нажмите кнопку O/I START. 

По окончании измерения 
тонометр покажет артериальное 
давление и частоту пульса, а из 
манжеты автоматически будет 
выпущен воздух.

Примечания:
• Перед повторным измерением артериального давления 
всегда следует подождать 2–3 минуты.

• Обратите внимание, что все результаты измерений 
сохраняются в памяти. Если прибором пользуются 
несколько людей, обязательно учитывайте это.
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5. Устранение ошибок и неисправностей

5.1 Сообщения об ошибках

Условное 
обозначение 

ошибки
Причина Способ решения

Движение во время 
измерения

Повторите измерение. Не 
двигайтесь и не разговаривайте 
во время измерения.
Обратитесь к разделу 3.3.

Воздушный штекер не 
подсоединен.

Плотно подсоедините воздушный 
штекер.
Обратитесь к разделу 3.2.

Манжета наложена на 
руку неправильно.

Наложите манжету правильно. 
Обратитесь к разделу 3.2.

Манжете мешает одежда 
на плече.

Снимите одежду, мешающую 
манжете.
Обратитесь к разделу 3.2.

Утечка воздуха из 
манжеты.

Замените манжету.
См. главу 7.

В ручном режиме подачи 
воздуха давление в 
манжете превысило 
299 мм рт. ст. 

Снимите манжету и выполните 
другое измерение.
Обратитесь к разделу 3.3.

Уход и обслуживание
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Примечание: При выводе сообщений об ошибках может также отображаться 
символ нерегулярного сердцебиения.

Низкий уровень заряда 
батарей.

Замените все четыре батареи 
«AAA» новыми.
Обратитесь к разделу 2.1.

Ошибка прибора.
Свяжитесь с вашим продавцом 
OMRON или дистрибьютором.
См. главу 8.

Условное 
обозначение 

ошибки
Причина Способ решения

Данный символ 
мигает или 
постоянно 

изображен на 
экране
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5.2 Поиск и устранение неисправностей

Проблема Причина Способ решения

Значение слишком 
низкое (или 
высокое).

Манжета наложена 
на руку неправильно.

Наложите манжету 
правильно. 
Обратитесь к разделу 3.2.

Движение или 
разговор во время 
измерения.

Не двигайтесь и не 
разговаривайте во время 
измерения.
Обратитесь к разделу 3.3.

Манжете мешает 
одежда на плече.

Снимите одежду, 
мешающую манжете.
Обратитесь к разделу 3.1.

Давление в манжете 
не повышается.

Надежно ли 
подсоединен 
воздушный штекер к 
прибору?

Убедитесь в том, что 
воздушный штекер надежно 
подсоединен к прибору. 
Обратитесь к разделу 3.2.

Утечка воздуха из 
манжеты.

Замените манжету новой. 
См. главу 7.

Манжета сдувается 
слишком быстро.

Манжета наложена 
на плечо слишком 
свободно.

Наложите манжету 
правильно, чтобы она 
плотно облегала руку. 
Обратитесь к разделу 3.2.

Не удается 
произвести 
измерение, или 
показания слишком 
высокие.

Правильно ли 
манжета наложена 
на руку?

Наложите манжету 
правильно.

Давление в манжете 
не растет, хотя 
слышен звук работы 
компрессора.

Убедитесь в правильном 
подсоединении воздушного 
штекера к тонометру. 
Надежно вставьте 
воздушный штекер в 
гнездо.

Прибор выключается 
во время измерения. Батареи разряжены. Замените батареи новыми.
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При нажатии на 
кнопки ничего не 
происходит.

Батареи разряжены. Замените батареи новыми.

Батареи 
установлены 
неправильно.

Установите батареи с 
учетом полярности (+/–).

Другие 
неисправности.

Нажмите кнопку O/I START и повторите измерение.
Если проблема не исчезает, попробуйте заменить 
батареи новыми.
Если это не разрешило проблему, свяжитесь с 
представителем фирмы OMRON или 
дистрибьютором.

Проблема Причина Способ решения
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6. Обслуживание и хранение

Обслуживание
Для защиты прибора от повреждения соблюдайте 
следующие правила.

• Не подвергайте прибор и манжету воздействию высоких 
температур, влажности, влаги или прямого солнечного света.

• Не сворачивайте манжету или трубку слишком плотно.
• Не накачивайте воздух в манжету выше 299 мм рт. ст.
• Не разбирайте прибор.
• Не подвергайте прибор сильным ударам или вибрациям 

(например, не роняйте его на пол).
• Не используйте для очистки прибора летучие жидкости.
• Не мойте манжету и не погружайте ее в воду.
• Не используйте бензин, разбавители и растворители для чистки 
манжеты.

• Не выполняйте ремонт самостоятельно. При обнаружении 
дефекта проконсультируйтесь с представителем OMRON или 
дистрибьютором, указанным в Приложении к руководству по 
эксплуатации.

• Очищайте прибор мягкой сухой тканью.
• Для чистки манжеты используйте мягкую влажную ткань и мыло.

Проверка и обслуживание
• Точность данного прибора для измерения артериального 
давления была тщательно проверена и сохраняется в течение 
длительного времени.

• Рекомендуется проверять точность измерения и 
функционирование прибора каждые два года. Пожалуйста, 
свяжитесь с полномочным представителем OMRON или с 
Центром обслуживания клиентов OMRON по адресу, указанному 
на упаковке, или в приложенной документации.
Примечание:Проверки, как правило, не входят в гарантийное 

обслуживание, проверьте прилагаемый 
гарантийный талон.
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• Не выполняйте ремонт самостоятельно. Если обнаружен дефект, 
или у вас есть сомнения относительно правильности работы 
прибора, свяжитесь с полномочным представителем OMRON или 
Центром обслуживания клиентов OMRON.

Хранение

Когда прибор не используется, храните его в футляре.

1. Отсоедините воздушную трубку от воздушных разъемов.

2. Аккуратно сложите воздушную 
трубку внутри манжеты.

Примечание:Не перегибайте 
воздушную трубку 
слишком сильно. 

3. Поместите манжету и 
электронный блок в футляр.

Прибор нельзя хранить в следующих условиях:
• высокая влажность;
• место хранения подвержено воздействию высоких температур, 
влажности, действию прямых солнечных лучей, пыли или едких 
паров;

• место хранения подвержено действию вибрации, ударов или 
является наклонной поверхностью.
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7. Дополнительные принадлежности

Пользование адаптером переменного тока
Вставьте батареи в отсек для батарей, даже если используется 
адаптер переменного тока.

Примечания:
• Ни в коем случае не отключайте сетевой шнур мокрыми руками.
• Используйте только оригинальный адаптер переменного 
тока, предназначенный для данного устройства. При работе 
с другими адаптерами возможно повреждение устройства.

• При хранении адаптера переменного тока вместе с главным 
устройством будьте осторожны, чтобы не повредить главное 
устройство или манжетку.

1. Вставьте штекер адаптера 
переменного тока в гнездо 
для адаптера переменного 
тока с правой стороны 
прибора.

2. Включите адаптер 
переменного тока в 
электрическую розетку.

Для отсоединения адаптера переменного тока сначала выньте штекер 
адаптера переменного тока из электрической розетки, а затем 
немедленно отсоедините адаптер переменного тока от главного 
устройства.

Средняя манжета
Окружность руки 22–32 см

Большая манжета
Окружность руки 32–42 см

Адаптер переменного 
тока

CM1-9997578-9 CL-MIT Elite
9999358-2
Примечание: Манжета CL1 

не предназна-
чена для 
использова-
ния с этим 
прибором.

Адаптер-3094298-6
(Модель: адаптер переменного 
тока-Е1600)
Примечание: Q адаптер-

1098336-8 и R 
адаптер-9997605-0 
не предназначены 
для использования 
с этим прибором.

1

2
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8. Технические характеристики

Примечание: Технические изменения могут быть внесены без предварительного уведомления.

• Данный прибор удовлетворяет требованиям директивы ЕС 93/42/EEC (директива по медицинским 
приборам).

• Данный прибор для измерения артериального давления спроектирован в соответствии с 
европейским стандартом EN1060 «Неинвазивные сфигмоманометры», часть 1 «Общие требования» 
и часть 3 «Дополнительные требования для электромеханических систем измерения артериального 
давления».

• Данное изделие OMRON изготовлено в условиях применения системы строгого контроля качества 
компании OMRON HEALTHCARE Co. Ltd., Япония. Датчик давления - главный компонент приборов 
для измерения кровяного давления компании OMRON изготавливается в Японии.

Наименование Измеритель артериального давления и частоты пульса 
автоматический

Модель OMRON MIT Elite (HEM-7300-WE7)
Дисплей Цифровой ЖК-дисплей
Метод измерения Осциллометрический

Диапазон измерений Давления воздуха в манжете: 0–299 мм рт. ст.
Частоты пульса: 40–180 уд./мин.

Пределы допускаемой абсолютной 
погрешности при измерении давления 
воздуха в компрессионной манжете

±3 мм. рт. ст.

Пределы допускаемой относительной 
погрешности при измерении частоты 
пульса

±5%

Компрессия Автоматическая, с помощью воздушного электрического 
компрессора, управляемого системой нечеткой логики

Декомпрессия Клапан автоматического сброса давления
Память 90 результатов измерений с регистрацией даты и времени

Источник питания
4 щелочных элемента питания, тип «ААА», 1,5 В или 
адаптер переменного/постоянного тока (приобретается 
дополнительно, 6 В  4 Вт)

Срок службы элементов питания
Приблизительно 300 измерений при использовании три 
раза в день с установленными новыми щелочными 
элементами питания и нагнетании воздуха в манжету до 
давления 170 мм рт. ст. при температуре 23°C

Условия эксплуатации: температура 
окружающего воздуха / 
относительная влажность

от +10°C до +40°C
от 30 до 85%

Условия хранения: температура 
окружающего воздуха / 
относительная влажность / 
атмосферное давление

от –20°C до +60°C
от 10 до 95%
от 70 до 106 кПа

Масса электронного блока Не более 240 г без элементов питания
Масса манжеты Не более 130 г
Габаритные размеры Не более 74 (ш) мм  30,6 (в) мм  157 (д) мм

Размер манжеты Не более 146 мм  446 мм
(Средняя манжета: окружность руки 22–32 см)

Комплект поставки
Электронный блок, манжета компрессионная, руководство 
по эксплуатации, чехол для хранения прибора, комплект 
элементов питания, гарантийный талон, журнал для 
записи артериального давления

= Type B= Тип B
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Важная информация об электромагнитной совместимости (ЭМС)

Поскольку количество таких электронных устройств, как ПК и мобильные (сотовые) телефоны, 
увеличивается, используемые медицинские приборы могут быть чувствительными к 
электромагнитным помехам, создаваемым другими устройствами. Электромагнитные помехи могут 
нарушать работу медицинского прибора и создавать потенциально небезопасную ситуацию.
Медицинские приборы также не должны мешать функционированию других устройств.

Чтобы регламентировать требования по ЭМС (электромагнитной совместимости) с целью 
предотвращения возникновения небезопасных ситуаций, связанных с использованием продукции, 
был введен в действие стандарт EN60601-1-2:2007. Этот стандарт определяет уровни устойчивости 
к электромагнитным помехам, а также максимальные уровни электромагнитного излучения 
применительно к медицинскому оборудованию.

Данный медицинский прибор, произведенный компанией OMRON HEALTHCARE, удовлетворяет 
требованиям стандарта EN60601-1-2:2007 относительно устойчивости к помехам и испускаемого 
излучения.
Тем не менее следует соблюдать специальные меры предосторожности:
Вблизи данного медицинского прибора не следует использовать мобильные (сотовые) телефоны и 
прочие устройства, которые генерируют сильные электрические или электромагнитные поля. Это 
может нарушать работу прибора и создавать потенциально небезопасную ситуацию. 
Рекомендуется соблюдать дистанцию не менее 7 м. Удостоверьтесь в правильности работы 
прибора, если дистанция меньше.

Остальная документация о соответствии EN60601-1-2:2007 находится в офисе компании OMRON 
HEALTHCARE EUROPE по адресу, указанному в этом руководстве.
С этой документацией также можно ознакомиться на сайте www.omron-healthcare.com.

Надлежащая утилизация продукта
(использованное электрическое и электронное оборудование)

Этот символ на продукте или описании к нему указывает, что данный продукт не 
подлежит утилизации вместе с другими домашними отходами по окончании срока 
службы. Для предотвращения возможного ущерба для окружающей среды или 
здоровья человека вследствие неконтролируемой утилизации отходов, пожалуйста, 
отделите этот продукт от других типов отходов и утилизируйте его надлежащим 
образом для рационального повторного использования материальных ресурсов.

Домашним потребителям следует связаться с розничным торговым представителем, у которого 
продукт был приобретен, или местным органом власти, для получения подробной информации о 
том, куда и как доставить данный прибор для экологически безопасной переработки.

Промышленным потребителям надлежит связаться с поставщиком и проверить сроки и условия 
контракта на закупку. Данный продукт не следует утилизировать совместно с другими 
коммерческими отходами.

Данный продукт не содержит никаких вредных веществ.

Утилизация отработанных батареек должна производиться в соответствии с установленными 
правилами утилизации аккумуляторных батарей.
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9. Некоторая полезная информация об 
артериальном давлении

Что такое артериальное давление?

Артериальное давление — это показатель давления потока крови 
на стенки артерий. Артериальное давление постоянно меняется в 
цикле сокращения сердца. 
Самое высокое давление на протяжении сердечного цикла 
называется систолическим; самое низкое — диастолическим. 
Для оценки состояния артериального давления пациента врачу 
необходимы оба значения: и систолическое и диастолическое.

Почему хорошо иметь возможность измерять 
артериальное давление дома?

Измерение артериального давления в кабинете врача может 
взволновать пациента, а беспокойство само по себе может быть 
причиной высокого артериального давления. Поскольку на 
артериальное давление влияет целый ряд условий, одного 
измерения может быть недостаточно для постановки точного 
диагноза. 
На артериальное давление могут влиять многие факторы, такие 
как физическая активность, беспокойство или время суток. Для 
получения точных данных лучше всего измерять артериальное 
давление ежедневно в одно и то же время. Обычно утром 
артериальное давление ниже, а во второй половине дня оно 
повышается. Давление ниже летом и выше зимой.
Кровяное давление измеряется в миллиметрах ртутного столба 
(мм рт. ст.). Показатель систолического давления записывается 
перед диастолическим. Например, кровяное давление, 
записанное как 135/85, означает 135 мм рт. ст. на 85 мм рт. ст.
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9.Некоторая полезная информация об артериальном давлении

Классификация артериального давления Всемирной 
организации здравоохранения
Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ) и Международное 
общество по изучению артериальной гипертонии разработали 
классификацию артериального давления, показанную на этом 
рисунке.

Данная классификация основывается на измерениях 
артериального давления в поликлинических отделениях больниц у 
людей в положении сидя.
*Общепринятого определения гипотонии не существует. Однако 
если пациент имеет показатели артериального давления ниже 
100 мм рт. ст., можно предположить наличие у него склонности к 
гипотонии.
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6 12 18 24

Пример: колебание в течение дня (мужчина, 35 лет)

Время дня

Верхняя кривая: систолическое артериальное давление

Нижняя кривая: диастолическое артериальное давление
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9.Некоторая полезная информация об артериальном давлении

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.
(   o., .)
53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, Kyoto, 617-0002 JAPAN
(53, , - , , , 617-0002 )

  OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
(    . .)
Scorpius 33, 2132 LR Hoofddorp, THE NETHERLANDS
(  33, 2132  , )
www.omron-healthcare.com

 
  

 « »
123557, , , .  ., . 26, . 13-14
www.csmedica.ru

OMRON (DALIAN) CO., LTD.
(  ( ) ., .)
Economic & Technical Development Zone Dalian 116600, CHINA
(   T     116600, )
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.OMRON HEALTHCARE Co., Ltdالشركة المُصنّعة
53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, Kyoto,

اليابان 617-0002

جهة التمثيل بالاتحاد 
الأوروبي

EC REP

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Scorpius 33, 2132 LR Hoofddorp

هولندا 
www.omron-healthcare.com

.OMRON (DALIAN) CO., LTDمنشأة التصنيع
 Dalian, الصين

الشركات التابعة

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive

Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, U.K.
OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH

  John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, المانيا
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex

فرنسا 

صُنع في الصين
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قي
زئب

ر 
يمت

ملل

٢٠٠ 

١٥٠ 

١٠٠ 

٥٠ 

٦ ١  ٢  ١  ٨  ٢٤ 

مثال: متقلب خلال اليوم (رَجل عمره ٣٥ عامًا)

الوقت من اليوم

المنحنى العلوي: ضغط الدم الانقباضي
المنحنى السفلي: ضغط الدم الانبساطي

تصنيف ضغط الدم وفقًا لمنظمة الصحة العالمية
قامت منظمة الصحة العالمية (WHO) والجمعية الدولية لارتفاع ضغط الدم (ISH) بإعداد تصنيف 

ضغط الدم الموضح في الشكل التالي.

٨٠

١٨٠

١٦٠

١٤٠

١٣٠

١٢٠

٨٥ ٩٠ ١٠٠ ١١٠

 ضغط الدم
الانبساطي

(ملليمتر زئبقي)

ضغط الدم الانقباضي
(ملليمتر زئبقي)

فرط ارتفاع ضغط الدم

ارتفاع متوسط لضغط الدم

ارتفاع طفيف لضغط الدم

قيمة انقباضية طبيعية

ضغط دم طبيعي

 ضغط دم مثالي
(القيمة المطلوبة)

يعتمد هذا التصنيف على قيم ضغط الدم التي تم قياسها لبعض الأشخاص في وضع الجلوس بأقسام 
مرضى العيادات الخارجية بالمستشفيات.

لا يوجد أي تعريف متفق عليه عالميًا لهبوط ضغط الدم. ورغم ذلك، يُفترض فيمن ينخفض ضغطه   *
الانبساطي عن ١٠٠ ملليمتر زئبقي أن يكون مصابًا بهبوط ضغط الدم.

٩. بعض المعلومات المهمة حول ضغط الدم
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بعض المعلومات المهمة حول ضغط الدم  .٩

ما المقصود بضغط الدم؟
ضغط الدم هو قياس قوة تدفق الدم داخل جدران الشرايين. ويتغير ضغط الدم داخل الشرايين 

باستمرار خلال دورة القلب. 
حيث يُطلق على أعلى ضغط في دورة القلب اسم ضغط الدم الانقباضي، أما أقل ضغط فيُسمى 

ضغط الدم الانبساطي. 
وتعتبر كلتا قراءتي الضغط، الانقباضي و الانبساطي ضروريتين لتمكين الطبيب من تقييم حالة 

ضغط الدم لدى المريض.

لماذا يُفضل قياس ضغط الدم بالمنزل؟
إن الاستعانة بطبيب لقياس ضغط الدم لديك قد يؤدي إلى القلق، والذي يُعد في حد ذاته سببًا لارتفاع 
ضغط الدم. ونظرًا لأن هناك مجموعة متنوعة من الظروف التي تؤثر على ضغط الدم، فقد لا تكفي 

عملية قياس واحدة للحصول على تشخيص دقيق. 
فهناك عوامل عديدة بإمكانها التأثير على ضغط الدم، مثل النشاط البدني أو القلق أو الوقت من اليوم. 
ولذا فمن الأفضل أن تحاول قياس ضغط الدم في نفس الوقت كل يوم، وذلك للحصول على توضيح 

دقيق لأية تغييرات قد تطرأ على ضغط الدم لديك. وفي العادة، يكون ضغط الدم منخفضًا في الصباح 
ويتزايد من الظهيرة حتى المساء. كما يكون ضغط الدم أكثر انخفاضًا في الصيف وأكثر ارتفاعًا 

في الشتاء.
وحدة قياس ضغط الدم هي الملليمتر الزئبقي (mmHg) وتتم كتابة نتائج قياس الضغط الانقباضي 

قبل الانبساطي، فعلى سبيل المثال تتم الإشارة إلى ضغط الدم الذي يكتب بالصيغة ٨٥/١٣٥ على أنه 
١٣٥ على ٨٥ ملليمترًا زئبقيًا.
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(EMC) معلومات هامة عن التوافق الكهرومغناطيسي

مع الزيادة المطردة في عدد الأجهزة الإلكترونية مثل الحواسب الشخصية والهواتف المحمولة (الخلوية)، قد تتعرض الأجهزة الطبية قيد الاستخدام 
للتشويش الكهرومغناطيسي من الأجهزة الأخرى. قد يؤدي التداخل الكهرومغناطيسي إلى عمل الجهاز الطبي بشكل غير صحيح وغير آمن.

يجب ألا تتداخل أيضًا الأجهزة الطبية مع الأجهزة الأخرى.

تم تطبيق معيار EN60601-1-2:2007 لتنظيم متطلبات EMC (التوافق الكهرومغناطيسي) للحيلولة دون استخدام المنتج بشكل غير آمن. يحدد 
المعيار مستويات المقاومة للتداخلات الكهرومغناطيسية، بالإضافة إلى المستويات القصوى للانبعاثات الكهرومغناطيسية للأجهزة الطبية.

تم تصنيع هذا الجهاز الطبي بواسطة OMRON HEALTHCARE وهو يتوافق مع هذا المعيار EN60601-1-2:2007 من حيث المقاومة 
والانبعاثات.

وبالرغم من ذلك، هناك احتياطات خاصة يجب مراعاتها:
● لا تستخدم الهواتف المحمولة والأجهزة الأخرى التي تولد مجالات كهربائية أو كهرومغناطيسية قوية بالقرب من الجهاز الطبي. فقد يؤدي هذا إلى 

عمل الجهاز بصورة  بشكل غير صحيح وغير آمن. ينصح بالابتعاد لمسافة ٧ أمتار على الأقل عن تلك الأجهزة.  تأكد من عمل الجهاز بشكل سليم 
إذا كانت المسافة أقل من ذلك.

تتوفر وثائق إضافية حول التوافق مع معيار EN60601-1-2:2007 لدى OMRON HEALTHCARE EUROPE في العنوان الوارد في 
كتيب الإرشادات هذا.

.www.omron-healthcare.com :كما تتوفر الوثائق أيضًا في موقع الويب التالي

التخلص السليم من هذا المنتج
(معدات كهربائية وإلكترونية مستهلكة)

تشير هذه العلامة الموجودة على المنتج أو المطبوعات الخاصة به إلى حتمية عدم التخلص منه مع المخلفات المنزلية الأخرى 
عندما يصبح غير صالح للاستخدام. للحيلولة دون تعرض البيئة أو الصحة البشرية لأي أذى ينجم عن التخلص غير الموجه من 
النفايات، يرجى عزل هذا الجهاز عن أنواع المخلفات الأخرى وإعادة تدويره بشكل موثوق به وذلك لدعم إعادة استخدام موارد 

الخامات بشكل دائم.

يجب على من يستخدمون الجهاز بالمنزل الاتصال بالمكان الذي ابتاعوا الجهاز منه أو المكتب الحكومي المحلي التابعين له للحصول على معلومات 
بخصوص المكان الذي يمكن التوجه إليه بالجهاز لإعادة تدويره بشكل لا يمثل خطرًا على البيئة.

د ومراجعة بنود وشروط عقد الشراء.  يجب على من يستخدمون الجهاز داخل نطاق مؤسسي الاتصال بالمورِّ

يجب ألا يختلط هذا المنتج مع المخلفات التجارية الأخرى المقرر التخلص منها. 

تصرف بطاريان يستعمل وفقال قانون وطنيّون.

٨. البيانات الفنية
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البيانات الفنية  .٨
جهاز آلي ورقمي لمراقبة ضغط الدموصف المنتج

OMRON MIT Elite (HEM-7300-WE7)الطراز
شاشة LCD رقميةالشاشة

القياس بالذبذبةطريقة القياس

الضغط: من ٠ إلى ٢٩٩ ملليمترًا زئبقيًانطاق القياس
النبض: من ٤٠ إلى ١٨٠/دقيقة

الضغط: ±٣ ملليمترات زئبقيةالدقة
النبض: ±٥٪ من قراءة الشاشة

يعمل الجهاز بمنطق رياضي يتم التحكم فيه بواسطة مضخة كهربيةطريقة النفخ
صمام تلقائي لتفريغ الضغططريقة التفريغ

تخزين ٩٠ عملية قياس مع الوقت والتاريخ لكل عمليةالذاكرة

٤ بطاريات قلوية حجم "AAA" بجهد كهربي ١٫٥ فولت أو مهايئ تيار متردد/مستمرمصدر التيار الكهربي
(اختياري، ٦ فولت  ٤ وات)

٣٠٠ عملية قياس تقريبًا عند إجراء القياس ثلاث مرات يوميًا باستخدام بطاريات عمر البطارية
قلوية جديدة وعند النفخ إلى ١٧٠ ملليمترًا زئبقيًا في درجة حرارة ٢٣ درجة مئوية

من +١٠ درجات مئوية إلى +٤٠ درجة مئويةدرجة حرارة/رطوبة التشغيل
الحد الأقصى: رطوبة نسبية من ٣٠ إلى ٨٥٪

درجة الحرارة/الرطوبة/الضغط 
الجوي الخاص بالتخزين

من -٢٠ درجة إلى +٦٠ درجة مئوية
الحد الأقصى: رطوبة نسبية من ١٠ إلى ٩٥٪

٧٠٠ - ١٠٦٠ هكتوباسكال
٢٤٠ جرامًا تقريبًا بدون البطارياتوزن وحدة التحكم

١٣٠ جرامًا تقريبًاوزن الشريط الضاغط للذراع
حوالي ٧٤ ملليمترًا (العرض) × ٣٠,٦ ملليمترًا (الارتفاع) × ١٥٧ ملليمترًا (الطول)الأبعاد الخارجية

١٤٦ ملليمترًا × ٤٤٦ ملليمترًا تقريبًاأبعاد الشريط الضاغط للذراع
(شريط ضاغط للذراع متوسط الحجم: محيط الذراع ٢٢-٣٢ سم)

شريط ضاغط للذراع متوسط الحجم، كتيب الإرشادات، حقيبة التخزين، مجموعة محتويات العبوة
البطاريات، بطاقة الضمان، جدول لتسجيل نتائج قياس ضغط الدم

هذه البيانات عرضة للتعديل الفني دون إخطار مسبق. ملاحظة: 

= النوع "ب"

يفي هذا الجهاز ببنود توجيه الاتحاد الأوروبي EEC/93/42 (توجيه الأجهزة الطبية).  •
تم تصميم جهاز قياس ضغط الدم هذا وفقًا للمعايير الأوروبية EN1060، الخاصة بأجهزة قياس ضغط الدم غير الضارة،   •

الفقرة ١: المتطلبات العامة والفقرة ٣: المتطلبات التكميلية لأجهزة قياس ضغط الدم الميكانيكية الكهربية.
 OMRON HEALTHCARE Co. Ltd. هذا في ظل نظام الجودة الصارم الذي تنتهجه شركة OMRON تم إنتاج منتج  •

باليابان. وقد تم تصنيع مستشعر الضغط - المكون الرئيسي بأجهزة قياس ضغط الدم من OMRON - في اليابان.
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الأجزاء الاختيارية  .٧
الشريط الضاغط للذراع 

متوسط الحجم
محيط الذراع ٢٢ - ٣٢ سم

CM1-9997578-9 الطراز

الشريط الضاغط للذراع 
كبير الحجم

محيط الذراع ٣٢ - ٤٢ سم

CL-MIT Elite الطراز
9999358-2

ملاحظة:  لا يمكن استخدام الشريط الضاغط 
طراز CL1 مع هذا الجهاز.

مهايئ التيار المتردد

مهايئ طراز 3094298-6
(الطراز: مهايئ تيار متردد طراز 

(E1600
ملاحظة:  لا يمكن استخدام مهايئ Q طراز 
8-1098336 ومهايئ R طراز 

0-9997605 مع هذا الجهاز.

استخدام مهايئ التيار المتردد الاختياري
أدخل البطاريات في موضع تركيب البطاريات حتى عند استخدام مهايئ التيار المتردد.

ملاحظات: 
لا تقم مطلقًا بنزع سلك الطاقة ويداك مبتلتان.  •

لا تستخدم إلا مهايئ التيار المتردد الأصلي المصمم لهذا الجهاز. فقد يؤدي استخدام   •
مهايئ غير متوافق إلى إتلاف الجهاز.

عند تخزين مهايئ التيار المتردد الاختياري مع الوحدة الرئيسية، توخ الحذر كي لا   •
تتلف الوحدة الرئيسية أو الرباط.

أدخل قابس مهايئ التيار المتردد في   .١
مقبس مهايئ التيار المتردد الموجود 

على الجانب الأيمن من الوحدة الرئيسية.

قم بتوصيل مهايئ التيار المتردد بمصدر   .٢
طاقة كهربية.

لفصل مهايئ التيار المتردد، افصل المهايئ عن مصدر الطاقة الكهربية أولاً ثم افصل قابس مهايئ 
التيار المتردد عن الوحدة الرئيسية على الفور.

١

٢
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لا تقم بإجراء أية إصلاحات بنفسك. فإذا حدث خلل أو كانت هناك شكوك حول عمل الجهاز بطريقة   •
.OMRON المعتمد أو قسم خدمة العملاء التابع لشركة OMRON صحيحة، فاستشر موزع

التخزين
الرجاء الاحتفاظ بالجهاز في حقيبة التخزين الخاصة به أثناء عدم استخدامه.

افصل خرطوم الهواء عن المقبس الخاص به.  .١

قم بطي خرطوم الهواء برفق داخل الشريط   .٢
الضاغط للذراع.

ملاحظة: لا تقم بلي خرطوم الهواء بشدة. 

ضع الشريط الضاغط للذراع والوحدة الرئيسية في   .٣
حقيبة التخزين.

لا تقم بتخزين الجهاز في الحالات التالية:
في حالة ابتلال الجهاز.  •

في الأماكن المعرضة لدرجات الحرارة شديدة الارتفاع أو الانخفاض أو الرطوبة أو أشعة الشمس   •
المباشرة أو الأتربة أو الأبخرة المسببة للتآكل.

في الأماكن المعرضة للاهتزازات أو الصدمات أو الأماكن التي سيكون الجهاز فيها موضوعًا بزاوية.  •

٦. الصيانة والتخزين
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الصيانة والتخزين  .٦

الصيانة
لحماية الجهاز من التلف، يُرجى الالتزام بالإجراءات التالية:

لا تُعرض الوحدة الرئيسية والشريط الضاغط للذراع لدرجات الحرارة شديدة الارتفاع أو شديدة   •
الانخفاض أو الرطوبة أو أشعة الشمس المباشرة.

لا تقم بطي الشريط الضاغط للذراع أو الخرطوم بشدة.  •
لا تقم بنفخ الشريط الضاغط للذراع أكثر من ٢٩٩ ملليمترًا زئبقيًا.  •

لا تعمد إلى تفكيك الجهاز.  •
لا تعرض الجهاز للصدمات أو الاهتزازات العنيفة (كإسقاطه على الأرض مثلاً).  •

لا تستخدم سوائل متطايرة لتنظيف الوحدة الرئيسية.  •
لا تعمد إلى غسل الشريط الضاغط للذراع أو غمره في الماء.  •

لا تستخدم البنزين أو سوائل تخفيف الدهان أو المذيبات المشابهة لتنظيف الشريط الضاغط للذراع.  •
لا تقم بإجراء إصلاحات من أي نوع بنفسك. ففي حالة حدوث أي خلل، استشر منفذ البيع بالتجزئة   •

أو الموزع التابع لشركة OMRON الموضح اسمه على العبوة.

بل يجب تنظيف الوحدة باستخدام قطعة قماش ناعمة وجافة.  •
استخدم قطعة قماش ناعمة ورطبة وبعض الصابون لتنظيف الشريط الضاغط للذراع.  •

المعايرة والخدمة
تم اختبار دقة جهاز قياس ضغط الدم هذا بعناية شديدة، وهو مصمم بحيث يستمر في العمل بكفاءة   •

لزمن طويل.
وبصفة عامة، يوصى بفحص الجهاز كل عامين لضمان عمله بطريقة صحيحة وعرضه لنتائج   •

قياس دقيقة. الرجاء استشارة موزع OMRON المعتمد أو قسم خدمة العملاء التابع لشركة 
OMRON على العنوان الموضح بالعبوة أو المراجع المرفقة.

ملاحظة:  الضمان لا يشمل الفحوصات في العادة، الرجاء التحقق من بطاقة الضمان المرفقة.
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العلاجالسببالمشكلة

عدم حدوث أي إجراء عند الضغط 
على الأزرار.

استبدل البطاريات بأخرى جديدة.البطاريات فارغة.

تم تركيب البطاريات بطريقة غير 
صحيحة.

قم بتركيب البطاريات مع مراعاة 
الوضع الصحيح للقطبين (+/ -).

مشكلات أخرى.

اضغط على الزر O/I START (البدء) وقم بتكرار عملية القياس.

في حالة استمرار المشكلة، حاول استبدال البطاريات بأخرى جديدة.
أما إذا لم يساعد هذا أيضًا في حل المشكلة، فاتصل بمنفذ البيع بالتجزئة أو 

.OMRON الموزع التابع لشركة

٥. التعامل مع المشكلات والأخطاء
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استكشاف الأخطاء وإصلاحها  ٢.٥

العلاجالسببالمشكلة

قراءة القياس منخفضة 
(أو مرتفعة) للغاية.

لم يتم لف الشريط الضاغط للذراع 
بطريقة صحيحة.

قم بلف الشريط الضاغط للذراع 
بطريقة صحيحة. 

ارجع إلى القسم ٢.٣.

التحرك أو التحدث أثناء القياس.
ابق ساكنًا ولا تتحدث أثناء القياس.

ارجع إلى القسم ٣.٣.

بعض الملابس تعوق حركة 
الشريط الضاغط للذراع.

قم بخلع أية ملابس تعوق حركة 
الشريط الضاغط للذراع.

ارجع إلى القسم ١.٣.

عدم ارتفاع مستوى ضغط الشريط 
الضاغط للذراع.

هل تم إدخال مقبس خرطوم الهواء 
بإحكام في الوحدة الرئيسية؟

تأكد من إحكام توصيل مقبس 
خرطوم الهواء. 

ارجع إلى القسم ٢.٣.

تسرب الهواء من الشريط 
الضاغط للذراع.

استبدل الشريط الضاغط للذراع 
بآخر جديد. 

ارجع إلى الفصل ٧.

يتم تفريغ الشريط الضاغط للذراع 
بسرعة شديدة.

عدم إحكام لف الشريط الضاغط 
للذراع.

قم بلف الشريط الضاغط للذراع 
بطريقة صحيحة بحيث يلتف 

بإحكام حول الذراع. 
ارجع إلى القسم ٢.٣.

يتعذر إجراء القياس أو أن قراءات 
القياس مرتفعة جدًا.

هل تم لف الشريط الضاغط بشكل 
صحيح حول الذراع؟

قم بلف الشريط الضاغط للذراع 
بطريقة صحيحة.

لا يرتفع مستوى ضغط الشريط 
الضاغط رغم إمكانية سماع 

محرك المضخة.

تحقق من توصيل قابس خرطوم 
الهواء بالوحدة بطريقة صحيحة. 

ادفع قابس خرطوم الهواء بقوة 
داخل مقبس خرطوم الهواء.

استبدل البطاريات بأخرى جديدة.البطاريات فارغة.فقد الجهاز للطاقة أثناء القياس.

٥. التعامل مع المشكلات والأخطاء
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العلاجالسببشاشة الخطأ

حدث خطأ بالجهاز.
اتصل بمنفذ البيع بالتجزئة أو الموزع التابع لشركة 

.OMRON
ارجع إلى الفصل ٨.

قد يظهر رمز نبضات القلب غير المنتظمة أيضًا بجوار رسائل الخطأ. ملاحظة: 

٥. التعامل مع المشكلات والأخطاء
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التعامل مع المشكلات والأخطاء  .٥

رسائل الخطأ  ١.٥

العلاجالسببشاشة الخطأ

التحرك أثناء قياس الضغط
قم بتكرار القياس. ابق ساكنًا ولا تتحدث أثناء القياس.

ارجع إلى القسم ٣.٣.

قابس خرطوم الهواء غير موصل.
أدخل قابس خرطوم الهواء بإحكام.

ارجع إلى القسم ٢.٣.

لم يتم لف الشريط الضاغط للذراع 
بطريقة صحيحة.

قم بلف الشريط الضاغط للذراع بطريقة صحيحة. 
ارجع إلى القسم ٢.٣.

بعض الملابس تعوق حركة الشريط 
الضاغط للذراع.

قم بخلع أية ملابس تعوق حركة الشريط الضاغط 
للذراع.

ارجع إلى القسم ٢.٣.

تسرب الهواء من الشريط 
الضاغط للذراع.

استبدل الشريط الضاغط للذراع بآخر جديد.
ارجع إلى الفصل ٧.

تم نفخ الشريط الضاغط للذراع أكثر 
من ٢٩٩ ملليمترًا زئبقيًا أثناء نفخ 

الهواء داخل الشريط يدويًا. 

قم بإزالة الشريط الضاغط للذراع ثم قم بإجراء 
عملية قياس أخرى.

ارجع إلى القسم ٣.٣.

يومض أو يظهر 
باستمرار

انخفاض طاقة البطارية.
 "AAA" استبدل كافة البطاريات الأربع حجم

بأخرى جديدة.
ارجع إلى القسم ١.٢.
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الدليل المرجعي السريع  .٤

عند استخدام هذا الجهاز لأول مرة، الرجاء قراءة الفصل الثالث من كتيب الإرشادات هذا بعناية. 
لضمان الحصول على قراءة دقيقة، تجنب تناول الطعام أو شرب الكحوليات أو التدخين أو إجراء 

التمارين لمدة ٣٠ دقيقة على الأقل قبل قياس ضغط الدم.
ملاحظة:  عليك بخلع أية ملابس ضيقة عن الجزء العلوي من ذراعك.

اجلس على الكرسي مع وضع قدميك بشكل مستوٍ على الأرض، ثم ضع ذراعك فوق   .١
منضدة بحيث يكون الشريط الضاغط للذراع في نفس مستوى القلب.

قم بلف الشريط الضاغط للذراع على الجزء العلوي من ذراعك. يجب وضع العلامة   .٢
الملونة في منتصف باطن ذراعك وجعلها تشير ناحية باطن ذراعك، بحيث يتم تمرير 

خرطوم الهواء بامتداد باطن ساعدك ومحاذاته مع إصبعك الأوسط.

قم بلف الشريط الضاغط للذراع بإحكام حول ذراعك باستخدام الشريط اللاصق.  .٣

اضغط على الزر O/I START (البدء).   .٤
عند اكتمال القياس، تعرض الشاشة قيمة ضغط 

الدم ومعدل النبض لديك، ويتم تفريغ الهواء 
من الشريط الضاغط للذراع تلقائيًا.

ملاحظات: 
عليك دومًا بالانتظار لمدة ٢ إلى ٣ دقائق قبل إجراء عملية أخرى لقياس ضغط الدم.  •
الرجاء ملاحظة أن كافة نتائج القياس يتم تخزينها بالذاكرة. ففي حالة إجراء القياس   •
لأشخاص مختلفين باستخدام نفس الجهاز، تأكد من وضع هذه الحقيقة في الحسبان. 
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كيفية حذف كافة القيم المخزنة بالذاكرة
لا يمكن حذف نتائج القياس الفردية المخزنة، بل سيتم حذف كافة نتائج القياس المسجلة بالجهاز.

اضغط على الزر Memory (الذاكرة)   .١
) لتشغيل الشاشة. )

اضغط على الزر Memory (الذاكرة)   .٢
) مرة أخرى. وأثناء الضغط مع  )

الاستمرار على الزر Memory (الذاكرة) 
 O/I Start اضغط على الزر ،( )
(البدء) لمدة ٥ ثوانٍ تقريبًا حتى تظهر 

الشاشة الرقمية كما يظهر في الشكل 
التوضيحي جهة اليسار.

اضغط على الزر O/I START (البدء) لإيقاف تشغيل الجهاز.  .٣
إذا نسيت إيقاف تشغيل الجهاز، فسيقوم بإغلاق نفسه تلقائيًا بعد مرور دقيقتين.

ملاحظة:  في حالة إعادة ضبط الوقت والتاريخ على وقت سابق لأحدث عملية قياس، 
سيعتمد متوسط القيمة على أية قياسات تمت قراءتها بعد إعادة ضبط الوقت 
والتاريخ. ومع ذلك؛ سيظل بإمكانك عرض القراءات المخزنة في الذاكرة.

٣. استخدام الجهاز
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 ( اضغط على الزر Memory (الذاكرة) (  .٣
بشكل متكرر للتنقل عبر نتائج القياس السابقة.

استمر في الضغط على الزر لأسفل للتنقل بسرعة 
عبر نتائج القياس السابقة.

في حالة عرض رمز نبضات القلب غير المنتظمة 
أثناء إحدى عمليات القياس، يظهر هذا الرمز عند 

عرض نتيجة عملية القياس هذه.

اضغط على الزر O/I START (البدء) لإيقاف تشغيل الجهاز.  .٤
إذا نسيت إيقاف تشغيل الجهاز، فسيقوم بإغلاق نفسه تلقائيًا بعد مرور دقيقتين.

٣. استخدام الجهاز
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وأثناء عرض متوسط القيمة، اضغط على   .٢
) مرة أخرى. الزر Memory (الذاكرة) (

يتم عرض نتيجة أحدث عمليات القياس.

يتم عرض التاريخ والوقت بالتناوب.

ملاحظة:  إذا ارتفع الضغط الانقباضي أو الانبساطي 
لديك عن الحد المعتاد، فسيومض رمز نبضات 
القلب عند عرض نتيجة قياس ضغط الدم على 

الشاشة. ارجع إلى القسم ٣.٣.

٣. استخدام الجهاز
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استخدام وظيفة الذاكرة  ٤.٣
يحتوي هذا الجهاز على ذاكرة قادرة على تخزين ما يصل إلى ٩٠ مجموعة من قراءات القياس. 
فكلما اكتملت إحدى عمليات القياس، يقوم الجهاز بتخزين قياس ضغط الدم ومعدل النبض تلقائيًا. 

إذا كانت هناك ثلاثة قياسات خلال مدة عشر دقائق قبل آخر قراءة، فسيتم عرض متوسط 
القراءات الثلاث. 

ملاحظة:  عند وصول مجموعات القراءات التي تم تخزينها في الذاكرة إلى ٩٠ مجموعة، سيتم حذف 
المجموعة الأقدم لتوفير مساحة لتخزين مجموعة جديدة.

.( اضغط على الزر MEMORY (الذاكرة) (  .١
في حالة وجود ثلاث قراءات تم تخزينها في الذاكرة وتم قياسها خلال ١٠ دقائق من 

القراءة الأخيرة، فسيتم عرض متوسط القيمة لهذه القراءات. (في حالة وجود قراءتين 
في الذاكرة فقط خلال الفترة المذكورة، سيعتمد متوسط القراءات على هاتين القراءتين. 

أما في حالة وجود قراءة واحدة في الذاكرة لهذه الفترة، فسيتم عرض هذه القراءة 
كمتوسط القيمة.)

ملاحظة:  في حالة عدم وجود قيم قياس مخزنة بالذاكرة، 
يتم عرض الشاشة الموجودة جهة اليسار.

٣. استخدام الجهاز
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ما المقصود بضربات القلب غير المنتظمة؟
ضربات القلب غير المنتظمة هي إيقاع ضربات 

القلب الذي يختلف بنسبة أكثر من ٢٥٪ عن متوسط 
إيقاع ضربات القلب الذي تم تسجيله عند قيام الجهاز 

بقياس ضغط الدم الانقباضي والانبساطي.
إذا تم اكتشاف وجود مثل هذه النبضات غير المنتظمة 

أكثر من مرتين أثناء القياس، فسيظهر رمز نبضات 
القلب غير المنتظمة (  ) على الرمز عند عرض 

نتائج القياس. 

ما المقصود بعدم انتظام ضربات القلب؟
تعمل الإشارات الكهربية التي تتسبب في انقباض القلب على تحفيز ضربات القلب.

وعدم انتظام ضربات القلب هي الحالة التي يكون فيها إيقاع ضربات القلب غير طبيعي نتيجة 
لحدوث خلل في النظام الكهربي الحيوي الذي يوجه ضربات القلب. والأعراض النموذجية لهذا 
المرض هي ضربات القلب المتسارعة والتقلص المبتسر والنبض السريع (تسارع ضربات القلب) 

أو البطيء (بطء ضربات القلب) بشكل غير طبيعي. وقد يحدث هذا المرض نتيجة لأمراض 
القلب وكبر السن والاستعداد الجسدي والتوتر وقلة النوم والتعب وما إلى ذلك. ولا يمكن 
تشخيص عدم انتظام ضربات القلب إلا بواسطة طبيب عن طريق اختبار من نوع خاص.

فلا يمكن تحديد إذا ما كان ظهور رمز نبضات القلب غير المنتظمة (  ) في النتائج يُعد 
دليلاً على عدم انتظام نبضات القلب من عدمه إلا بواسطة الفحص والتشخيص بواسطة الطبيب. 

تحذير: 
في حالة تكرار ظهور رمز ضربات القلب غير المنتظمة (  )، الرجاء إطلاع طبيبك على هذا الأمر. 

إن إجراء التشخيص والعلاج الذاتي على أساس نتائج القياس يُعد أمرًا بالغ الخطورة. لذا؛ فتأكد من 
اتباعك لإرشادات الطبيب.

ضربات القلب غير المنتظمة
طويل

ضربات القلب العادية
النبض

ضغط الدم

النبض

ضغط الدم

قصير

٣. استخدام الجهاز
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مهم: 
إذا ارتفع الضغط الانقباضي أو الانبساطي لديك عن الحد المعتاد،   •
فسيومض رمز نبضات القلب عند عرض نتيجة قياس ضغط الدم 

على الشاشة. 
وتقترح الأبحاث الحديثة استخدام القيم التالية كدليل على ارتفاع 

ضغط الدم عند إجراء القياس بالمنزل.

أكثر من ١٣٥ ملليمترًا زئبقيًاضغط الدم الانقباضي

أكثر من ٨٥ ملليمترًا زئبقيًاضغط الدم الانبساطي

ولكن هذا المعيار خاص بقياس ضغط الدم بالمنزل فحسب. 
لمعرفة المعايير المتخصصة لقياس ضغط الدم بالمكاتب، الرجاء الرجوع إلى الفصل ٩ 

"بعض المعلومات المهمة حول ضغط الدم".
يتميز جهاز قياس ضغط الدم هذا بخاصية قياس ضربات القلب   •

غير المنتظمة. فمن المعلوم أن ضربات القلب غير المنتظمة قد تؤثر 
على نتائج القياس. يقوم مقياس حساب ضربات القلب غير المنتظمة 

تلقائيًا بتحديد ما إذا كانت عملية القياس صالحة أم أن هناك حاجة 
لتكرارها. إذا تأثرت نتائج القياس بضربات القلب غير المنتظمة 

ولكن كانت النتيجة صحيحة، فستظهر نتيجة القياس جنبًا إلى جنب 
مع رمز ضربات القلب غير المنتظمة. أما إذا كانت ضربات القلب 

غير المنتظمة تؤدي إلى عدم صحة القياس، فلا يتم عرض أية نتيجة. 
إذا ظهر رمز نبضات القلب غير المنتظمة (  ) بعد قياس 

ضغط الدم، فكرر القياس مرة أخرى. وفي حالة تكرار ظهور رمز 
نبضات القلب غير المنتظمة، الرجاء إطلاع الطبيب على هذا الأمر.

٣. استخدام الجهاز
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استخدام Guest Mode (وضع الضيف)
تقوم الشاشة بتخزين قيم القياس في الذاكرة لمستخدم واحد فقط.

ويمكن استخدام وضع الضيف لإجراء عملية قياس واحدة لمستخدم آخر.
ولا يتم تخزين أية قيم قياس في الذاكرة عند تحديد وضع الضيف.

اضغط مع الاستمرار على الزر O/I START (البدء) لثلاث ثوانٍ.  .١
) على الشاشة. يظهر رمز الضيف (

اترك الزر O/I START (البدء).  .٢
وهنا يبدأ نفخ الشريط الضاغط للذراع تلقائيًا.

لإيقاف النفخ، اضغط على الزر O/I START (البدء). سيتوقف الجهاز عن  ملاحظة: 
إجراء النفخ ويبدأ في التفريغ ثم يتم إيقاف تشغيله.

يتوقف النفخ وتبدأ عملية القياس. عند اكتمال القياس، تعرض الشاشة قيمة ضغط الدم   .٣
ومعدل النبض لديك.

٣. استخدام الجهاز
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اضغط على الزر O/I START (البدء) لإيقاف   .٣
تشغيل الجهاز.

ملاحظة:  إذا نسيت إيقاف تشغيل الشاشة، 
فستتوقف عن العمل تلقائيًا بعد 

مرور دقيقتين.

ملاحظات: 
إن التحليل الذاتي للنتائج التي تم قياسها وتناول العلاج ذاتيًا يُعد أمرًا بالغ الخطورة. لذا؛ فعليك   •

دومًا باتباع إرشادات الطبيب.
انتظر من دقيقتين إلى ثلاث دقائق قبل إجراء عملية أخرى لقياس ضغط الدم. حيث إن الانتظار   •

بين عمليات القياس يسمح للشرايين بالعودة إلى حالتها قبل قياس ضغط الدم.

٣. استخدام الجهاز
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تعيين القراءة  ٣.٣

اضغط على الزر O/I START (البدء) لتشغيل الجهاز.  .١

تظهر كافة الرموز على الشاشة.

وهنا يبدأ نفخ الشريط الضاغط للذراع تلقائيًا. وأثناء نفخ الشريط الضاغط للذراع، 
يقوم الجهاز بتحديد مستوى النفخ المثالي لك تلقائيًا. ويعمل هذا الجهاز على اكتشاف 

معدل النبض أثناء النفخ. لا تحرك ذراعك ولتظل ساكنًا حتى تكتمل عملية القياس تمامًا.

ملاحظة:  لإيقاف النفخ أو عملية القياس، اضغط على الزر O/I START (البدء) ثم اتركه. 
وحينئذٍ سيتوقف الجهاز عن النفخ ويبدأ في التفريغ ثم يتم إيقاف تشغيله.

عند اكتمال عملية القياس، يتم تفريغ الهواء من الشريط الضاغط   .٢
للذراع تمامًا. وهنا يتم عرض ضغط الدم ومعدل النبض لديك.

٣. استخدام الجهاز
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ضع ذراعك بطريقة صحيحة.  .٣
يجب تمرير خرطوم الهواء بامتداد   (١
باطن ساعدك ومحاذاته مع إصبعك 

الأوسط.
يجب أن يكون الجزء السفلي من   (٢
الشريط الضاغط للذراع مرتفعًا 

عن مرفقك بمسافة من ١ إلى ٢ سم 
تقريبًا.

قم بلف الشريط الضاغط للذراع على   (٣
الجزء العلوي من ذراعك بحيث تكون 
العلامة الملونة (السهم الأزرق أسفل 

الخرطوم) في منتصف الجزء الأوسط 
من باطن ذراعك وتشير لأسفل باتجاه 

باطن ذراعك.

قياس ضغط الدم باستخدام الذراع الأيمن
قم بلف الشريط الضاغط للذراع بحيث 

يكون خرطوم الهواء على جانب مرفقك.
احذر كي لا تسند ذراعك على   •
خرطوم الهواء، أو تعوق تدفق 

الهواء إلى الشريط الضاغط للذراع 
بأية طريقة أخرى.

يجب أن يكون الشريط الضاغط   •
للذراع مرتفعًا عن مرفقك بمسافة 

من ١ إلى ٢ سم.

عند وضع الشريط الضاغط للذراع بطريقة صحيحة، أغلق اللاصق بإحكام.  .٤

من ١ إلى ٢ سم

٣. استخدام الجهاز



١٨

AR

ضع ذراعك عبر بكرة الشريط الضاغط للذراع.  .٢

ملاحظة:  في حالة عدم تركيب الشريط الضاغط 
للذراع، قم بتمرير طرف الرباط إلى 
أبعد مسافة عن الخرطوم عبر الحلقة 
المعدنية ذات الشكل D لتكوين حلقة. 

يجب إدخال الملابس الناعمة في بكرة 
الشريط الضاغط للذراع.

٣. استخدام الجهاز
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لف الشريط الضاغط للذراع  ٢.٣
ملاحظات: 

تأكد من لف الشريط الضاغط للذراع بطريقة صحيحة حتى تضمن الحصول على نتائج   •
قياس صحيحة.

يمكن إجراء عمليات القياس عند ارتداء ملابس خفيفة الوزن. ورغم ذلك، فالرجاء خلع الملابس   •
الثقيلة مثل السترات قبل إجراء أية عملية قياس.

يمكنك استخدام ذراعك الأيمن أو الأيسر لقياس ضغط الدم. ولكن ضغط الدم قد يختلف من الذراع   •
الأيمن إلى الأيسر، ولهذا فقد تتباين قيم ضغط الدم التي يتم قياسها. ولذا؛ تُوصي Omron باستخدام 

نفس الذراع دائمًا عند القياس. أما إذا كان هناك اختلاف جوهري بين قيم ضغط الدم للذراعين، 
فالرجاء مراجعة طبيبك لتحديد أي الذراعين يجب استخدامه عند القياس.

قياس ضغط الدم باستخدام الذراع الأيسر

أدخل قابس خرطوم الهواء في مقبس   .١
خرطوم الهواء الموجود على الجانب 

الأيسر من الوحدة الرئيسية.

٣. استخدام الجهاز
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ملاحظات: 
يُعد اتخاذ الوضع الصحيح أثناء قياس ضغط الدم أمرًا ضروريًا للحصول على نتائج دقيقة.  •

كما تجب محاولة قياس ضغط الدم في نفس الوقت كل يوم. (ينصح بإجراء القياس خلال ساعة   •
واحدة بعد الاستيقاظ.)

جلسة خاطئة

قد تؤدي هذه الأوضاع إلى الحصول على قيم أكثر ارتفاعًا لضغط الدم نتيجة للتوتر أو انخفاض 
الشريط الضاغط للذراع عن مستوى القلب.

إذا كان الشريط الضاغط للذراع في وضع منخفض عن مستوى القلب، فاستخدم وسادات أو ما 
إلى ذلك لضبط ارتفاع الذراع.

تقوس الظهر (الميل للأمام)  •
الجلوس في وضع القرفصاء  •

الجلوس على أريكة أو على منضدة منخفضة   •
بحيث تكون مائلاً للأمام

٣. استخدام الجهاز
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استخدام الجهاز  .٣

كيفية الجلوس الصحيح عند قياس ضغط الدم  ١.٣
يمكنك استخدام ذراعك الأيمن أو الأيسر لقياس ضغط الدم.

ملاحظات: 
يجب أن تتم عمليات قياس ضغط الدم في مكان هادئ، كما يجب أن تتخذ وضعًا مسترخيًا ثابتًا.   •

تأكد أن الغرفة التي يتم القياس داخلها ليست شديدة الحرارة أو البرودة.
تجنب تناول الطعام أو شرب الكحوليات أو التدخين أو إجراء التمارين لمدة ٣٠ دقيقة على الأقل   •

قبل قياس ضغط الدم.
لا تتحرك أو تتحدث أثناء قياس ضغط الدم.  •

جلسة 
صحيحة انزع الملابس الضيقة عن الجزء العلوي من ذراعك، 

وكذلك أية ملابس ثقيلة مثل السترة.
لا تضع الشريط الضاغط فوق الملابس الثقيلة ولا 

تشمر الكُم إذا كان ضيقًا للغاية.

اجلس منتصبًا وليكن 
ظهرك مستقيمًا.

ضع ذراعك فوق منضدة بحيث يكون الشريط 
الضاغط للذراع في نفس مستوى القلب.

يجب أن تتراوح المسافة بين المقعد 
الذي تجلس عليه وقمة المنضدة بين 

٢٥ سم و٣٠ سم.
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قم بتكرار الخطوتين ٢ و٣ لضبط الساعة.  .٦
يتم تحديد الساعة وتومض الأرقام التي تعبر 

عن الدقائق على الشاشة.

قم بتكرار الخطوتين ٢ و٣ لضبط الدقائق.  .٧
وبهذا يتم ضبط إعدادات الدقائق. 

 ( اضغط على زر إعداد التاريخ/الوقت (
لإيقاف تشغيل الشاشة.

عند ضبط التاريخ والوقت، اضغط على زر إعداد 
) لتشغيل الشاشة واتبع الخطوات  التاريخ/الوقت (

 O/I START الواردة أعلاه ثم اضغط على الزر
(البدء) لإيقاف تشغيل الشاشة.

٢. إعداد الجهاز
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 ( اضغط على زر إعداد التاريخ/الوقت (  .٣
لتأكيد الإعداد عند ظهور الرقم المطلوب 

على الشاشة.

يتم تحديد العام وتومض الأرقام التي تعبر 
عن الشهر على الشاشة.

قم بتكرار الخطوتين ٢ و٣ لضبط الشهر.  .٤
يتم تحديد الشهر وتومض الأرقام التي تعبر 

عن اليوم على الشاشة.

قم بتكرار الخطوتين ٢ و٣ لضبط اليوم.  .٥
يتم تحديد اليوم وتومض الأرقام التي تعبر 

عن الساعة على الشاشة.

٢. إعداد الجهاز
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ضبط التاريخ والوقت  ٢.٢
تقوم شاشة قياس ضغط الدم تلقائيًا بتخزين ما يصل إلى ٩٠ قيمة قياس مع عرض تاريخ ووقت كل 

عملية قياس. لاستخدام وظائف الذاكرة ومتوسط القيم:
اضبط الجهاز على التاريخ والوقت الصحيحين قبل قياس الضغط للمرة الأولى.  •

إذا تمت إزالة البطاريات لأكثر من ٣٠ ثانية، فستحتاج إلى إعادة ضبط إعداد التاريخ/الوقت.  •

اضغط مع الاستمرار على زر إعداد التاريخ/الوقت   .١
) لضبط التاريخ والوقت. ستومض أرقام  )

العام (٢٠٠٨) على الشاشة.

) لزيادة  اضغط على الزر Memory (الذاكرة) (  .٢
الأرقام بمعدل رقم في المرة الواحدة.

ملاحظات: 
ويمتد نطاق ضبط العام ما بين عامي ٢٠٠٨ و٢٠٣٠.   •

وفي حالة الوصول إلى عام ٢٠٣٠، سيعود الضبط 
إلى عام ٢٠٠٨.

 Memory في حالة الضغط مع الاستمرار على الزر  •
)، ستتم زيادة الأرقام بسرعة. (الذاكرة) (

٢. إعداد الجهاز
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العمر الافتراضي للبطارية واستبدالها

) على الشاشة، فاستبدل البطاريات الأربع كلها  إذا ظهر رمز انخفاض مستوى شحن البطارية (
في نفس الوقت.

) في الوميض، فسيظل بإمكانك استخدام  عندما يبدأ رمز انخفاض مستوى شحن البطارية (  -
الجهاز لفترة قصيرة. يجب وضع بطاريات جديدة بدلاً من القديمة قبل نفاد الشحن بفترة كافية.

) في الوميض، فهذا يعني أن البطاريات قد فرغت تمامًا. وفي تلك الحالة،  إذا استمر الرمز (  -
يجب وضع بطاريات جديدة بدلاً من القديمة على الفور. لا تنس إيقاف تشغيل الجهاز قبل 

استبدال البطاريات.
أزل البطاريات في حالة عدم الحاجة لاستخدام الجهاز لمدة ثلاثة أشهر أو أكثر.  •

إذا تمت إزالة البطاريات لأكثر من ٣٠ ثانية، فستكون في حاجة لإعادة ضبط إعداد الوقت   •
والتاريخ. انظر "٢.٢ ضبط التاريخ والوقت" لمزيد من التفاصيل.

الرجاء التخلص من البطاريات وفقًا للوائح المحلية المعمول بها.  •
ستستمر البطاريات الأربع القلوية الجديدة حجم "AAA" في العمل لما يقرب من ٣٠٠ عملية قياس، 

وذلك عند استخدامها لإجراء ثلاث عمليات قياس يوميًا.
نظرًا لأن البطاريات المرفقة مصممة لأغراض قياس ضغط الدم فحسب، فقد يقل عمرها الافتراضي 

ولا تستمر في العمل لمدة ٣٠٠ عملية قياس.

٢. إعداد الجهاز
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١٠

إعداد الجهاز  .٢

تركيب/استبدال البطاريات  ١.٢

اقلب الوحدة الرئيسية.  .١

حرّك غطاء البطاريات باتجاه السهم أثناء   .٢
الضغط على الجزء المضلع بالغطاء.

 "AAA" قم بتركيب أربع بطاريات بحجم  .٣
أو استبدالها بحيث تتطابق الأقطاب الموجبة + 
والسالبة - مع الأقطاب الموضحة في موضع 

تركيب البطاريات.

أعد وضع غطاء البطاريات في مكانه.  .٤
قم بتحريك غطاء البطاريات كما هو موضح 

حتى يستقر في موضعه.

ملاحظة:  يستمر تخزين قيم قياس ضغط الدم في الذاكرة حتى بعد استبدال البطاريات.



٩

محتويات العبوة

XW

حقيبة التخزين  .W
(LR03 طراز) "AAA" أربع بطاريات قلوية  .X

كتيب الإرشادات  •
بطاقة الضمان  •

جدول لتسجيل نتائج قياس ضغط الدم  •

١. نظرة عامة



٨

AR

الشاشة

K

L

N

P

R

M

T

V

S

U
O

Q

ضغط الدم الانقباضي  .K
ضغط الدم الانبساطي  .L
رمز ضربات القلب  .M

يومض أثناء عملية القياس  .١
في حالة وميضه بعد انتهاء عملية القياس،   .٢

فهذا يشير إلى أن ضغط الدم أعلى من المعدل 
الموصى به
رمز التفريغ  .N

O.  رمز الذاكرة 
يظهر عند عرض القيم المخزنة بالذاكرة

P.  رمز قيمة المتوسط 
يظهر عند عرض قيمة آخر ثلاث عمليات لقياس 

ضغط الدم
رمز انخفاض مستوى شحن البطارية  .Q

R.  رمز خطأ التحرك
يظهر إذا قمت بتحريك جسدك أثناء إجراء القياس

عرض النبض  .S
عرض الوقت/التاريخ  .T

رمز عدم انتظام ضربات القلب  .U
رمز الضيف  .V

١. نظرة عامة
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الشريط الضاغط للذراع

J

I
H

H.  الشريط الضاغط للذراع
(شريط ضاغط للذراع متوسط الحجم: محيط الذراع ٢٢-٣٢ سم)

خرطوم الهواء  .I
قابس خرطوم الهواء  .J

١. نظرة عامة
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نظرة عامة  .١

الوحدة الرئيسية

مقبس خرطوم الهواء  .A
( زر إعداد التاريخ/الوقت (  .B

الزر O/I START (البدء)  .C
( الزر MEMORY (الذاكرة) (  .D

E.  مقبس مهايئ التيار المتردد (لمهايئ التيار 
المتردد الاختياري)

الشاشة  .F
موضع تركيب البطارية  .G

F

C

A

G

E
D

B



٥

(استخدام البطارية)
في حالة ملامسة سائل البطارية لجلدك أو ملابسك، اغسلها على الفور باستخدام كمية وفيرة من الماء النظيف.  •

استخدم أربع بطاريات قلوية "AAA" فقط مع هذا الجهاز. لا تستخدم أي نوع آخر من البطاريات.  •
لا تدخل البطاريات دون محاذاة أقطابها بالشكل الصحيح.  •

ضع بطاريات جديدة بدلاً من القديمة على الفور. استبدل البطاريات الأربع كلها في نفس الوقت.  •
أزل البطاريات في حالة عدم الحاجة لاستخدام الجهاز لمدة ثلاثة أشهر أو أكثر.  •

عند استبدال البطاريات، ربما تحتاج إلى إعادة ضبط الوقت والتاريخ. إذا كان هناك وميض في حقل العام   •
على الشاشة، فالرجاء الرجوع إلى "٢.٢ ضبط التاريخ والوقت".

لا تستخدم بطاريات جديدة مع أخرى مستعملة.  •

احتياطات أمان عامة
تجنب نفخ الشريط الضاغط للذراع عندما لا يكون ملتفًا حول ذراعك.  •

لا تعرض الجهاز للصدمات والاهتزازات العنيفة أو تسقطه على الأرض.  •
لا تقم بقياس الضغط بعد الاستحمام أو شرب الكحوليات أو التدخين أو إجراء التمارين أو تناول الطعام.  •

لا تعمد إلى غسل الشريط الضاغط للذراع أو غمره في الماء.  •
الرجاء قراءة واتباع "معلومات هامة عن التوافق الكهرومغناطيسي (EMC)" في قسم "البيانات الفنية".  •

الرجاء قراءة واتباع "التخلص السليم من هذا المنتج" في قسم "البيانات الفنية" عند التخلص من الجهاز وأي   •
من الملحقات المستعملة أو الأجزاء الاختيارية.

احتفظ بهذه الإرشادات للرجوع إليها في المستقبل.

معلومات أمان مهمة
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معلومات أمان مهمة

تجب استشارة الطبيب أثناء فترات الحمل وفي حالة عدم انتظام النبض وتصلب الشرايين. الرجاء قراءة هذا 
القسم بعناية قبل استخدام الجهاز.

تحذير:  
للإشارة إلى احتمال وجود مخاطر قد يؤدي عدم تجنبها إلى الوفاة أو وقوع إصابات خطيرة.

(الاستخدام العام)
عليك باستشارة طبيبك دائمًا. إن التشخيص الذاتي لنتائج القياس وتناول العلاج ذاتيًا يُعد أمرًا بالغ الخطورة.  •
يجب على الأشخاص الذين يعانون من مشاكل حادة في تدفق الدم أو اضطرابات بالدم استشارة طبيب قبل   •

استخدام هذا الجهاز. فقد يتسبب نفخ الشريط الضاغط للذراع في حدوث نزيف داخلي لدى هؤلاء الأشخاص.
(استخدام البطارية)

في حالة وصول سائل البطارية إلى داخل عينيك، اغسلهما على الفور باستخدام كمية وفيرة من الماء النظيف.   •
بادر باستشارة طبيب على الفور.

(استخدام مهايئ التيار المتردد الاختياري)
لا تقم أبدًا بتوصيل سلك الطاقة أو فصله عن مأخذ التيار الكهربائي بأيدٍ مبتلة.  •

تنبيه:  
للإشارة إلى مخاطر محتملة قد ينتج عن عدم تجنبها حدوث إصابات بسيطة أو متوسطة للمستخدم أو المريض 

أو حدوث تلف بالجهاز أو أية ممتلكات أخرى.
(الاستخدام العام)

لا تترك الجهاز أثناء غيابك مع الأطفال أو الأشخاص الذين لم يصلوا إلى سن الإدراك.  •
لا تستخدم الجهاز لأي غرض آخر بخلاف قياس ضغط الدم.  •

لا تعمد إلى تفكيك الجهاز أو الشريط الضاغط للذراع.  •
لا تقم بنفخ الشريط الضاغط للذراع أكثر من ٢٩٩ ملليمترًا زئبقيًا.  •

لا تستخدم الهاتف المحمول أو أي جهاز آخر تنبعث منه مجالات كهرومغناطيسية بالقرب من الجهاز.   •
فقد يتسبب هذا في ظهور نتائج غير دقيقة.

تجنب تشغيل الجهاز في وسيلة نقل متحركة (سيارة أو طائرة).  •
(استخدام مهايئ التيار المتردد الاختياري)

لا تستخدم إلا مهايئ التيار المتردد الأصلي المصمم لهذا الجهاز. فقد يؤدي استخدام مهايئات غير مدعومة إلى   •
تلف الجهاز و/أو قد يشكل بعض المخاطر عليه.

قم بتوصيل مهايئ التيار المتردد بمأخذ طاقة ذي جهد كهربي مناسب.  •
لا تستخدم مهايئ التيار المتردد في حالة تلف الجهاز أو سلك التيار الكهربي. في تلك الحالة، أوقف تشغيل   •

الجهاز وافصل سلك التيار الكهربي على الفور.
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مقدمة

.OMRON من MIT Elite شكرًا لشرائك جهاز مراقبة ضغط الدم بالجزء العلوي من الذراع طراز

إن جهاز MIT Elite من OMRON هو جهاز لمراقبة ضغط الدم يعمل بشكل آلي تمامًا، ويعتمد 
في عمله على طريقة القياس بالذبذبة. حيث يقوم هذا الجهاز بقياس ضغط الدم ومعدل النبض لديك 
ببساطة وسرعة متناهية. ويستخدم الجهاز تقنية "IntelliSense" المتطورة التي يتميز بها لنفخ 
أسطوانة ضغط الذراع بطريقة يمكن التحكم بها وتوفر راحة ملحوظة دون الحاجة لضبط الضغط 

مسبقًا أو إعادة نفخ الأسطوانة. 

كما يخزن الجهاز ما يصل إلى ٩٠ نتيجة قياس في الذاكرة ويحسب متوسط القراءات وفقًا لآخر 
ثلاث عمليات قياس تم إجراؤها خلال ١٠ دقائق قبل القراءة الأخيرة. 

الرجاء قراءة كتيب الإرشادات هذا بالكامل قبل استخدام الجهاز. للحصول على 
معلومات محددة حول ضغط الدم لديك، "استشر طبيبك".
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